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UTOI'M EPBOI'O T'OJIA KYPHAJIA «FILOLOGICKE VEDOMOST I»
KAK OTPA’XKEHHUE BbITHUSA CJIOBA B COBPEMEHHOM
JIEKTPOHHO-UH®OPMAIIMOHHOM OBIHIECTBE

BoTt u 3akoHYMIICSA Hall NEPBBIM IOJ, 32 KOTOPBIM MBI BCE BBIpOCIU. Baox-
HOBJISUI ¥ BJIOXHOBJISIET TOT HAYyYHBIN MMOUCK, 3aCTABIIAIONINI UCKATh HOBBIE ITYy-
TH pelieHusl ryMaHuTapHbIX 3a1ad. Couuocdepa Hallero KypHajia BoBIeKaia U
BOBJICKAE€T BCE HOBBIC W HOBBIE IBITIMBBIE YMBbI HccienoBaTeneid. KommyHuka-
TUBHBIE PETUCTPbI (PUIOIOTHYECKOTO OOIICHHMS, JUCKYPChl COBPEMEHHOM KU3-
HU, KaKk MpodheCCHOHAIBHOW, TaK W OOBIICHHOM, ObUIM M OCTaroTcs B (OKyce
BHUMAaHHS HaIIMX HccaenoBareneld. Pacmmpunace u reorpadusi Hammx aBToO-
POB, UTO TAKXKE HE MOYKET HE PAIOBATh.

ABTOpBI TOJHUMAIOT HOBBIE METOJOJOTUYECKUE MPOOJIEeMbl KOHLEMUU
MPUHATHUS TOCYJAPCTBEHHBIX PEIICHUH B cpepe si3bIKa U KyJIbTyphl. Jluteparyp-
HOE TBOPYECTBO KaK HOBOE IPOCTPAHCTBO OCMBICIEHUS COBPEMEHHBIX PEAIHM
JIOCTAaTOYHO MOILIHO aHaJIU3UpyeTcss B pabdorax Hamux aBTopoB. ConuanbHas
UJEHTUYHOCTbh OCOOEHHBIM 00pa30M MPOSIBISETCS B 3M0XY COLUANBHBIX MOTPS-
CEHUH, KPYIHBIX OOIIECTBEHHBIX MEPEMEH, YTO HATVISAHO OTPAXKEHO B aHAIUTH-
YyecKkux paboTax Mo pa3IMYHbIM BHJIaM auUCKypca. TpaHchopmaius coBpeMeH-
HOT'O 00I1IeCcTBa MO MyTH MPEOI0JCHUS MMOCIEACTBUI COBETCKON 3THOMOJIUTHYE-
CKOW M COLIMOKYJIBTYPHOM MOJENIEN B UX PA3JIMYHBIX MPOSBICHUSIX KAaK HA CO-
[IMETaIbHOM YPOBHE, TaK MU HA YPOBHE IOBCEJHEBHOCTH JIOJEH M IIUPOKOTrO
BHEJIPEHUS] PHIHOYHBIX OTHOLIEHUM 3aTparuBaeT BCE IJIACTHI COLMATIbHON KU3-
HU, MTHCTUTYIIMOHAIbHBIC (DOPMBI COIIMATIEHOCTH, BEKTOPHI COIMATHLHOTO Pa3BU-
TUS, YTO HAXOJUT CBOE OTPAXKEHUE U HA YPOBHE SI3bIKA U PEUU.

CounokynbTypHBIE HPOTUBOPEUHNS, COLMAIbHAS BapPUATUBHOCTH COBPEMEH-
HOT'O MHUpa, HEONPEACICHHOCTh COLMANbHBIX CUTYyalllii, MHOrooOpa3ue MpuH-
LIMIIOB OPraHu3aliy COIMAIbHBIX OOLIHOCTEH, BUJOB AEATEIBHOCTH, COLUATb-
HBIX POJIed W TPYNIOBBIX HOPM, MPOTHUBOPEUYMBBHIE ACHEKTHI B3aWMOBIIMSHHS
Pa3HbIX KYJbTYp OTPa)XarTCid B CAMOCO3HAHUU PA3JIMYHBIX TPYNIN HACEIEHUs,
YTO JAeT BO3MOKHOCTh M3yY€HHUsI HOBBIX cdep chelralucTaMu B o0nacTu (u-
aonoruu. CeroiHss Mbl BUAMM BOCTPEOOBAHHOCTH (DUIIOJNIOTOB B COBPEMEHHOM
OOIIECTBE B CUITy TOTO, YTO CaMO OOINECTBO IMEPEIIO HA HOBYIO CTYNEHb pa3-
BUTHUS — HH(OPMALIMOHHO-3JIEKTPOHHYIO, T1ie CI0BO BO3BpaIllaeTcsi K TOMY HU3-
HadaJlbHOMY  Oumbnelickomy  uctoky. [lom  BimMsiHMEM  DJIEKTPOHHO-
UH(GOPMAIIMOHHHOTO O0IIECTBA MPOUCXOJUT CTHPAHUE YCTOSBIIUXCS KYJbTYp-
HBIX TPAHMI] U [IEHHOCTEW COLMAJIbHBIX KaTErOpHil, MOCPEACTBOM KOTOPBIX Ye-
JIOBEK ompezenseT ceds U CBOE MECTO B OOIIECTBE — KPHU3UC UACHTUYHOCTHU
HaOJII0JaeTCsl HE TOJIBKO HA YPOBHE CAMOCO3HAHMSI OTACIBbHOM JIMYHOCTH, HO U B
pamkax rnokoneHuil. CeronHs HMcCiIeIOBaTENN NPHU3HAKOT, YTO CeTh MHTepHET
SBJIAETCS. TJIABHBIM HMHCTPYMEHTOM PpACIPOCTPAHECHHS PAAUKAIBHON HIE0JIO-

Filologické védomosti NC 4 2016 9



run’. B paboTax cOBPEMEHHBIX HCCIENOBATENICH BHICKA3BIBAIOTCS HACH O COOT-
HOIIICHUH TTOJTUTUYECKOTO U HEMOJIMTHYECKOT0, 00 X B3aMMHOM BJIUSHUU KakK B
IUTAHE peaTbHOM MOJMTHYECKON KU3HH, TaK U B chepe creruaibHbIX HAy9HBIX
HICCIIeNOBAHMIL. B mociiejHee BpeMst MOSBHIICS HHTEPEC K IOIUTHYCCKOMY IKC-
TPEMHU3MY U 'y OHJIAWHOBBIX CPEACTB MAaCCOBOM I/IHCI)OpMaI_II/II/Ig.

['maBHBIN TE€3UC KYJIbTYPHOTO PEISTHBH3MA 3BYYHT, KaK «BCE KYJIbTYpPHI pa3-
HbIC, HO OHHM PaBHBI», MTOCTYJIHPYS MOHUMAaHWE PAaBHOICHHOCTH IS ITUBUIIA3a-
WU JIFOOBIX KYJBTYp, IIEHHOCTEH M Tpaaunuid. VckakeHWe MPUHIIAIIOB KYJIb-
TYPHOTO pEJsITUBU3MA SIBJIIETCS OCHOBHOM MPUYMHOW MOSBICHUS] OTPULIATEIb-
HBIX CTEPEOTUIIOB U YCTAHOBOK, HETaTUBHBIX MpeAyOekACHUN 1 MpeipacCcyIKOB
10 OTHOIIICHUIO K IPEJICTABUTEIISM JIPYTOi ATHOKYJIBTYPHI.

[TonuBapuaTUBHOCTh 1 MHOTOKOMITOHEHTHOCTh COBPEMEHHOTO DJIEKTPOHHO-
MH(OPMAITMOHHOTO MPOCTPAHCTBA OOS3BIBACT HAC aHAIM3UPOBATH BEPOATBHO-
napaBepOaTbHbIe KOMIIOHEHTHI JTIO0OOTO COOOIIEHUS B CBSI3U C ATHOCOIMOKYJIb-
TYpHBIM IIOKOM 00EUX CTOPOH, 33/IeHCTBOBAHHBIX B KOMMYHHKATUBHBIX TOTO-
Kax, 9YTO MOXKET aKTyaIHJIU3HPOBATH 3THOCOIMO(YHKITMOHAIBHBIE PACXOXKIe-
HUSl B KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN U apXUTEKTOHUKE JIMYHOCTH.

Cama riobanu3arus B 3J€KTPOHHO-UH()OPMAITMOHHOM OOIIECTBE BHICTYITACT
KaK IMOJIMACTIEKTHBIN U MHOTOYPOBHEBBIN Tpoliecc, 0a3upyromuics Ha coraaco-
BAaHHOCTHU CPEJICTB CO3JaHUsl U IMepenayr MHPOopMaluu, KOTOPhIE KOHCOIUIH-
PYIOT 00IIMe CTpemiieHus i (OPMHUPOBAHUS MEPBOCTEIIEHHO U Kauye€CTBEHHO
HOBOM CTa[MN HHPOPMALHOHHOTO BIMSHHUS HA COLMYM . Tak BO3HHKAeT (et
rojorpa)u4ecKOi KapTUHKH, CYIIECTBEHHO BO3JICUCTBYIONIEH HA peabHbIC
IPOIIECCHI B 00IIECTBE, TPAHCPOPMHUPYS UX B TON WIM UHOW CTETICHHU.

Henw3st He cornmacuthes ¢ Xodceremom, 9To pa3nuyHas CTETICHb UCTAHITIN B
Pa3TUYHBIX KYJIbTypaX Ka4eCTBEHHO OMPENCISIET YCHeX B MEXKYJIbTYpHOH
KOMMYHUKaIuH. Tak, OH 000CHOBAaHHO YTBEPKIAET, UTO B COIIMAIBHBIX OPTaHU-
3alMsIX KYJBTYP C BEICOKOW AMCTAHIMEH Npeo0IaaeT )KeCTKH CTHIIb YIIpaByie-
HUS;, TOJYMHCHHBIC WCIBITHIBAIOT CaMOJIOBJICIONINN CTpax Tepea pPYyKOBO/I-

Lem: Yypunos C. A., Buikoooposa A. C. O mpOTUBOAEUCTBUM PACIIPOCTPAHEHUIO U MPOU-
JIAKTUKE PaTuKaIbHBIX TEXHOJIOTHMH B MOJOAEKHOW cperme u cetu Hutepuer // O0630p:
HIIIITH, 2016, Bein. 8. — C. 39-42.

2 Cm.: Ermakova E., Jilkisheva M., Fayzullina G., Karabulatova I., Shagbanova Kh. The
media end fiction: postmodernist discourse of contemporary terrorism in the context of
apocalyptic rhetoric // Central Asia and Caucasus. Journal of Social and Political Studies.
Vol. 17, Issue 2, 2016. — pp. 61-69.

3 Cwm.: Jlawwn P. JI, Yypunos C. A. IIpoTUBOJEHCTBUE IKCTPEMUZMY U TEPPOPU3MY B CETHU
Nutepuer u obpazoBatenbHoit cpene // O630p: HUIITU. — 2016. — Ne 7. — C. 34-39; 3amo-
nokun A. A. DKCTpeMH3M Kak colaiibHas 0one3ns // O0mectBo u npaBo. — 2014, — Ne 3
(49). — C. 229-232.

* Cm.: Tahmasebi P., Hezarkhani A., Sahimi M., Multiple-point geostatistical modeling based
on the cross-correlation functions, Computational Geosciences. — Vol. 16. — Issue 3. — 2012. —
pp. 779-797.
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CTBOM, PABHO KaK U CTpax NOTEPU JAOBEPUS COCIIYKHUBLEB IIPU COIIOCTABIECHUH C
KYJIbTYpaMU ¢ HU3KOM JUCTaHIUEH BIIACTH .

Kaxnas smoxa OTKphIBa€T BCE HOBBIE BO3MOKHOCTH M IOJIS I UCCIIE0BA-
HuW. Ham apy»XKHBIM KOJIJIEKTUB HAZIEETCs, YTO HACTYHAOIINN IOl IOJAPUT HaM
HOBBIEC (DHIIONIOTMYECKUE UCCIIEIOBAHUS, TO3BOJISIOIINE COBEPIINTH HACTOSIIMIMA
IIPOPBIB B HAYKE.

U. C. Kapabyramosa

! Cm.: Hofstede G. Culture's Consequences: Comparing Values, Behaviors, Institutions and Or-
ganizations Across Nations, Thousand Oaks CA: Sage Publications. — Vol. 2. — 2001. — pp. 616.
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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI

KOMUNIKACE

UDC 81°276.6:81°342.9

THE MEANING OF THE TERMS ‘PROSODY’ AND ‘INTONATION’
IN THE ENGLISH PHONETIC TERMINOLOGY

E. Matveeva

Candidate of Pedagogical Sciences
assistant professor

Moscow City University,

Moscow, Russia

Abstract. Since phonetic terms ‘prosody’ and ‘intonation’ are used interchangeably by many
authors, this article explores the terms’ semantics and function by means of analysing various
specialised English texts (linguistic articles and dictionary entries). The component analysis
results point out that ‘prosody’ is used in most cases to denote pause, stress and rhythm, while
‘intonation’ more often covers melody, syllabic characteristics, loudness and timbre. The
analysis of English specialised texts demonstrates that ‘prosody’ has broader semantics: it ei-
ther includes intonation itself or some of its components (stress, tone and others), thus making
the two terms only conditional synonyms with overlapping semantic structures.

Keywords: term; phonetic terminology; language for specific purposes (LSP); prosody; intonation.

The focus of this research is on the
English phonetic terms ‘prosody’ and
‘intonation’, which are sometimes used
as absolute synonyms in phonetic dis-
course. It does not only cause misun-
derstanding among  phoneticians
worldwide, but it can also lead to en-
tanglement in the practices of teaching
phonetics to students of various lan-
guages. Notwithstanding the fact that
these specialized lexical units are used
interchangeably by various authors, the
terms ‘intonation’ and ‘prosody’ have
different semantic structures, the latter
being broader in meaning, and different
functional parameters, as ‘prosody’ can
be used to describe metrical character-
istics in poetry. This article therefore

12

aims to research their meanings and to
determine to which degree these lex-
emes coincide in meaning and function
in specialised contexts.

Following the recent study of the
two notions in the Russian tradition
(conducted by M. V. Belorukova and
owing to the lack of academic research
aimed at analyzing the semantic aspect
of the terms ‘intonation’ and ‘prosody’
in English, the significance of differ-
entiating between these two notions
and corresponding terms is determined
by the need to standardise the phonetic
terminology as well as to make profes-
sional discourse easier.

Although linguistic terminology in
general — and phonetic terminology in

Filologické védomosti N° 4 2016



particular — have become the first ob-
ject of various types of research since
the rise of the terminological science
in the 1930s, there still remain some
issues connected with the functional
and semantic features of linguistic
terms that require further study. The
terms ‘prosody’ and ‘intonation’ and
the corresponding phonetic notions,
for example, have been subjected to
numerous studies in the Russian lin-
guistic tradition: M. V. Belorukova, in
Intonation and Prosody: Similarities
and Differences [12], claims that there
exist two opposite views on this prob-
lem: some scientists make no differ-
entiation between the terms in ques-
tion, thus treating them as complete
synonyms, while the others point out
certain differences in their meaning
and perceive them only as conditional
synonyms.

For instance, in The Basics of Gen-
eral Phonetics, such Russian phoneti-
cians as L. V. Bondarko, L. A. Verbit-
skaya and M. V. Gordina state that the
Russian terms ‘prosody’ and ‘intona-
tion’ are equal and interchangeable in
professional phonetic discourse [13].

A number of substantial differences
in the meanings of the two terms are
nevertheless pointed out by A. M. An-
tipova, R. K. Potapova, N. D. Sveto-
zarova and others. For example,
N. D. Svetozarova, in The Intonation
System of the Russian Language [20],
formulates the distinctive feature of the
two terms: the lexeme ‘prosody’ refers
to any supersegmental units organizing
syllables, phrases, etc., while the term
‘intonation’ is only referred to the type
of organization of larger units like syn-
tagmas and sentences. The phonetic

Lingvistika a interkulturni komunikace

unit being the criterion of this differen-
tiation, it becomes clear that the termi-
nological meanings of the Russian lex-
emes ‘prosody’ and ‘intonation’, ac-
cording to N. D. Svetozarova, overlap
and coincide only partially, therefore
making the two lexemes conditional
synonyms.

Although the research conducted
by M. V. Belorukova presents a cer-
tain value in distinguishing between
the two phonetic notions, the sources
analysed are confined only to Russian
phonetic academia, leaving the view
on the notions ‘prosody’ and ‘intona-
tion’ from the English linguistic per-
spective unspecified. The objective of
this research, thereby, lies in analyzing
the meanings of the two terms in the
English professional discourse, both in
specialised dictionaries and academic
articles devoted to the language for
specific purposes of phonetics.

Professional communication, in
various industries as well as the sci-
ences, is made efficient through the
system of special lexical means -
terms which have only one meaning in
the field in question. However, there
arises the problem of synonymy
among terms, which can lead to certain
difficulties in specialised (profession-
al) communication, since it is not clear
whether these terms have equal mean-
ings and can replace one another in
specialised texts.

As shown in recent research, study-
ing languages for specific purposes
takes into consideration the functional
styles’ peculiarities [15]. Thus, one
cannot but agree with K. Ya. Aver-
bukh [11] that language for general
purposes is realised in conversational,

13



public policy and artistic style, where-
as languages for specific purposes
(LSP) are used in the scientific style,
the style of production and technology,
and official functional variations.

In accordance with the three latter
styles to which LSP is confined, L.
A. Manerko states that lexemes and
word combinations (mainly terms)
used in this or that LSP play the role of
a storage form and as a means of im-
parting knowledge, since their aim
consists in covering strictly defined
parts of human cognition and in serv-
ing as a way of nomination [17]. The
author’s idea is thereby to emphasize
not only the function of terminological
units, but also to point out their nomi-
native and definitive character.

Due to its complex nature there are
a lot of various definitions of the
‘term’ in contemporary linguistics. For
the purposes of the research in ques-
tion the definition given by
S. V. Grinev-Grinevich  has  been
adopted: ‘a term is a nominative spe-
cialised lexical unit (a word or a word
combination) accepted to nominate no-
tions in a precise way’ [16, p. 30].
Hence, according to the author, the
monosemantic character of a term
serves as one of the criteria and re-
quirements for terminological units.

In accordance with the triangle of
meaning, synonyms in general linguis-
tics are considered to be ‘words nomi-
nating one and the same object but re-
ferring to different notions’ [19, p. 97],
that is why the existence of lexemes
with synonymous meaning in termi-
nologies is viewed by many linguists
as a discrepancy between the terms
themselves and the notions they desig-
nate [16]. In this case the vagueness in

14

the correlation between a particular
notion and its verbal realisation
(a term) in an LSP becomes evident.

Despite the requirements for terms
to be monosemantic, the terminological
units with equal (absolute synonyms)
or similar meanings (conditional syno-
nyms) [16, p. 105] can be observed in
various terminological systems in dif-
ferent branches of science and technol-
ogy. So is, for instance, the situation
with the phonetic terms examined in
the current research (‘intonation’ and
‘prosody’): inasmuch as their meanings
coincide only partially, they can be
termed conditional synonyms.

It would be natural to presuppose
that the situation observed in the Rus-
sian phonetic terminology (concerning
‘prosody’ and ‘intonation’) is analogous
to the one in the English phonetic LSP,
since the two terms were borrowed into
Russian professional discourse from
English. Nonetheless, there are no aca-
demic essays devoted specifically to in-
vestigating the meaning of English
terms ‘prosody’ and ‘intonation’. Fur-
thermore, it is worth mentioning that
there is no unanimity among English
authors as for the use of the terms under
examination in specialised phonetic dis-
course, which therefore causes the need
to study their semantics and the way the
terms function in modern specialised
texts on phonetics.

The edited collection, Above and
Beyond Segments: Experimental Lin-
guistics and Phonetics (eds. Caspers et
al., 2014), provides valuable analyses
of the way the lexemes "prosody" and
"Intonation™ function in contemporary
professional discourse. Some articles
in the collection are devoted specifi-
cally to prosody and intonation issues,
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which is of primary importance for the
present research.

A. Cutler and J. M. McQueen, in
How Prosody is Both Mandatory and
Optional, [2, pp. 71-82], for instance,
emphasize that prosody is an obligato-
ry characteristic of speech, be it a na-
tive or a non-native speaker, and focus
their attention on stress in lexical units
perceived by language learners. The
terms ‘prosody’ and ‘intonation’ are
viewed as being synonymous and in-
terchangeable in the given context.

Y. Gu and A. Chen in the article In-
formation Status and L2 Prosody: A
Study of Reference Maintenance in
Chinese Learners of Dutch [2, pp.
120-130] do not point out any princi-
pal differences between the terms ‘in-
tonation’ and ‘prosody’ using them as
absolute synonyms (‘L2 prosody’ =
‘L2 intonation’), whose meaning in-
clude duration and pitch.

B. Hoff, in The Primacy of the
Weak in Carib Prosody [2, pp. 144—
151], applies the term prosody in the
original sense related to metric charac-
teristics of verse. This paper does not
provide any information on the interre-
lation of the terms in question, since
the term ‘intonation’ has not been ap-
plied by the author. This fact can serve
as an indirect proof of the fact that the
two terms under examination are dif-
ferent at least in their area of use: the
term ‘prosody’ can be used in various
contexts related to poetry (metrics,
namely), while in many of them the
lexeme ‘intonation’ cannot be found.

Further research into the two terms’
functional peculiarities conducted by
means of linguistic articles databases
Google Scholar (scholar.google.ru)
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and Project MUSE (muse.jhu.edu) has
produced valuable results. 48 linguistic
articles, article reviews and academic
papers published since 2000 have been
examined from the standpoint of what
meaning ‘intonation’ and ‘prosody’
had in them. Only 6 (13 %) articles
devoted to prosody issues [7; 9] deal
with poetry — one article studying in-
tonation of prose [6; 8]. In four aca-
demic pieces (8 %) prosody was con-
nected with syntactical sentence pecu-
liarities [7; 9]. That is why it is possi-
ble to state that the term ‘prosody’ is
often used peculiarly in poetic contexts
to cover metrical characteristics.

Semantically, in 9 papers (18.7 %)
the two terms are used as absolute
synonyms, while in 4 items (8 %)
‘prosody’ includes ‘intonation’, mak-
ing the former broader in meaning.
The opposite situation (when ‘intona-
tion’ is a wider notion and it includes
‘prosody’) can be observed in 3 (6 %)
linguistic articles [6; 7; 8; 9].

The component semantic analysis
of the terms ‘prosody’ and intonation’
used in the linguistic material obtained
from Google Scholar and Project Muse
databases includes the following su-
prasegmental features: pitch and mel-
ody (tone / tune); pause / pausing;
stress / accent; syllable characteristics;
rhythm; loudness; rate / tempo; dura-
tion; timbre; elision. The results of this
analysis can be presented in the form
of a diagram (see figure 1).

Figure 1, therefore, shows that the
term ‘prosody’ is used in most cases to
denote pause, stress / accent, rhythm, rate
/ tempo, duration. It should be noted here
that ‘prosody’ can be used to denote eli-
sion and other sound peculiarities [7; 9].
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Fig. 1 — The correlation of supersegmental features included in the semantic structure
of the terms ‘prosody’ and ‘intonation’ (% of the linguistic papers)

The term ‘intonation’, on the other
hand, more often denotes pitch / melo-
dy, syllabic characteristics, loudness
and timbre, the latter statistics only
slightly exceeding the corresponding
ones for ‘prosody’ [6; 8].

The research showing that the
terms ‘intonation’ and ‘prosody’ are
used interchangeably by many authors,
but many supersegmental features in-
cluded in their semantics overlap (as
shown in figure 1). Therefore it be-
comes evident that there is a certain
difference between the two lexemes
(both in function and meaning), and it
Is worth engaging the historical infor-
mation about their terminological de-
velopment.

Examining the initial sense of the
term  ‘prosody’  introduced by
J. R. Firth and reflected in his article
Sounds and Prosodies [5] may reveal
the terminological meaning enclosed
by the author and founder of the Lon-
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don Phonetic School. In his research
J. R. Firth did not focus his attention
on phonemes but on prosodies as char-
acteristics of interphonemic and inter-
syllabic connection.

According to J. R. Firth, the word
‘prosody’ comes from Greek, where it
referred to hard and smooth breathing.
The following prosodic features were
pointed out by the author:

—  the number of syllables;

— syllable structure (open /
close);

—  syllabic units;
—  the sequence of consonants;
—  the sequence of vowels;

—  the stressed syllable position,
nature and characteristics;

— dark / light syllable character
[5, p. 129].

J. R. Firth claimed that stress,
length, nasalisation, aspiration, tone,
voicedness, palatalisation, specific
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sounds of a language, synharmonism
constitute prosody [18, pp. 264-265],
[4, p. 13], which only partially coin-
cides with the meaning of ‘intonation’
as a range of suprasegmental charac-
teristics (tone, rhythm, tempo, etc.).
So, the two terms coincide only par-
tially in meaning and are treated as
condiotional synonyms.

After revealing the historic mean-
ing of the lexeme ‘prosody’ and the
interrelation of the phonetic terms
‘prosody’ and ‘intonation’, it is signif-
icant to examine some classical papers
on supersegmental units, such as Pro-
sodic Systems and Intonation in Eng-
lish by D. Crystal [4], whose main fo-
cus is the methodological problem of
teaching intonation to students learn-
ing English as a second language. The
book does not differentiate between
the two terms in question — on the con-
trary, they are used as lexemes with
almost equal meaning: for instance,
‘intonation is viewed as a product of
conflation of different prosodic sys-
tems of pitch contrasts’ (the semantic
structure of the one being an integral
part of the other). The author, later on,
points out two main uses of the term
‘prosody’ — the general one (‘the gen-
eral senses of melody and metrical
structure’) and the one found specifi-
cally within the context of superseg-
mental theory [4, pp. 61-62].

In his later work — A Dictionary of
Linguistics and Phonetics (2008) —
D. Crystal includes pitch and melody in
the terminological meaning of ‘intona-
tion’, while the lexeme ‘prosody’ is
used to refer to ‘variations in pitch,
loudness, tempo and rhythm’ [3, p. 252,
393]. Thus, the meanings of the two
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terms overlap, and, moreover, the lex-
eme ‘prosody’ has broader semantics.

To further examine the modern
meaning of the terms ‘prosody’ and
‘intonation’ it is essential to analyse
entries in English language dictionar-
ies both for general and specific pur-
poses. Thus, the Oxford English Dic-
tionary [1] gives the following defini-
tion of the lexeme ‘prosody’:

(in the theories of J. R. Firth and his
followers): a phonological feature having
as its domain more than one segment.
Prosodies include the class of ‘supra-
segmental’ features such as intonation,
stress, and juncture, but also some fea-
tures which are regarded as ‘segmental’
in phonemic theory, e.g. palatalization,
lip-rounding, nasalization.

The word ‘intonation’ in its termi-
nological meaning is defined in the
Oxford English Dictionary as ‘a man-
ner of utterance of the tones of the
voice in speaking; modulation of the
voice; accent’ [1]. Consequently, the
term ‘prosody’ has a broader meaning,
including the ‘intonation’ semantics as
well as some phonemic parameters.

The Oxford English Dictionary,
though being one of the most reliable
sources of information concerning
English vocabulary, cannot present the
fullest data about some specific lex-
emes. The group of English language
dictionaries for specific purposes can
be represented by the Dictionary of
Phonology and  Phonetics by
R. L. Trask [10], which reveals the
meaning and functional aspects of var-
ious phonetic terms.
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It defines intonation as ‘the use of
pitch, and possibly of additional prosod-
ic phenomena such as loudness, tempo
and pauses, over a stretch of utterance
generally longer than a single word for
the purpose of conveying meaning’ [10,
p. 184]. Besides it gives several defini-
tions of the term “prosody’:

1. The study of stress, pitch and
intonation.

2. A phonological element which is
realized phonetically on more than one
segment, including for example (in
certain circumstances in certain lan-
guages) lip-rounding, backness or na-
salization.

3. A phonological element which
can only be described with reference
to a domain longer than a single seg-
ment, including all those mentioned in
sense 2 and also suprasegmental ele-
ments like stress and tone [10, p. 295].

Firstly, the meanings analyzed
demonstrate that the term ‘intonation’
has a narrower meaning and the corre-
sponding notion is included in the
broader concept — ‘prosody’. Second-
ly, the analysis reveals a certain poly-
semantic character of the latter: it re-
fers to suprasegmental units, some-
times including stress and tone, which
makes the two notions (‘prosody’ and
‘intonation’) overlap.

On conducting the analysis of Eng-
lish specialised texts on phonetics
(both academic articles and mono-
graphs), as well as reference books,
important results have been obtained
concerning the meaning of the terms
‘prosody’ and ‘intonation’ in the Eng-
lish language. It is clear that these two
terminological units are not fully syn-
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onymous, although they are sometimes
used interchangeably in contemporary
phonetic discourse. The meaning of
the lexeme ‘prosody’ is broader: it ei-
ther includes intonation itself or some
of its components (stress, tone and
others).

Furthermore, the research has pro-
vided valuable results demonstrating
that the term ‘prosody’ has at least two
meanings: the general one including
supersegmental characteristics (stress,
tone, pitch, etc.) and the sense used
specifically by the followers of
J. R. Firth’s theory (suprasegmental
features and segmental features like
labialisation, lip-rounding, etc.). It
should be noted here that the latter
meaning is represented in the plural
form of the term °‘prosodies’, and
therefore it is advisable that care be
taken when applying the terms in
question in professional phonetic dis-
course and when translating special-
ised texts into other languages.
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Abstract. The article discusses the functioning of definig combinations in art and publicistic
texts. This method of word formation is one of the most productive. Very often definite com-
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give a special flavor of imagery, expressive works. Examples of use in literature and journal-
ism definig combinations, based on the analysis which determines the specificity and the clas-
sification of such combinations in Russian and Ossetian languages, depending on the nature

of the combining characteristics or concepts.

Keywords: Ossetian language; define combination; occasional word; the author's individual

word.

Paznoobpasue CJI0BOOOpa3oBa-
TEJBHBIX BO3MOYKHOCTEH B S3BIKE CITO-
COOCTBYET pa3BUTHIO OKKa3MOHAIHHO-
r0, WHIUBUOAYaJbHO-aBTOPCKOTO CIIO-
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BOTBOPYCCTBA, YEM OXOTHO ITOJIB3YIOT-
Cid MaACTCpa XYHOOKCCTBCHHOI'O CJIOBA,
MMIymue Ha OCCTHHCKOM A3BIKC. Ak-
THUBHOCTb U YMCCTHOCTL HCIIOJIb30Ba-
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HUS TaKuX CIJIOB, UX HEOOBIYHOCTH U
BBIOMBAIOIIASACS 32 pPaMKH OOIIEIPH-
HSATOT'O CJIOBOIPOM3BOJICTBA (opMa B
3HAYUTEIBHON Mepe 3aBUCST OT YPOB-
Hs TajaHTa aBTOpa, €ro CTUJIS, XKaHpa,
B KOTOPOM OH CO3/1a€T CBOW MPOU3BE-
nenusi. Kpome addukcanuu, koHTta-
MUHAIMH, CIIOKCHUS OCHOB, CIIHSHUA,
BCTAaBKH, CYOCTUTYLIUH U T. J., UMEET-
Csl IOCTaTOYHO MPOYKTUBHBIN CIIOCO0
CO3/IaHUsI HEY3YaJIbHBIX JICKCUYECKHUX
equuull — neducHoe coueranue. Ilo-
npoOyeM TIPOBECTH KiIacCHU(HUKAITHIO
TUX COYETAHWM, OPHEHTHPYSICh Ha
CBOMCTBA COCTABJISIIONIMX ATH COYETa-
HUS CJIOB.

BonbIIMHCTBO MX HUX — CJIOBA C
COYMHHUTEIBHBIM OTHOIIICHHEM OCHOB.
B 3aBucumocTu ot xapakrepa 00b-
EUHSIONIUXCS MMPU3HAKOB WA TIOHS-
THN, MBI pa3eIIM TaKue HOBOOOpa-
30BaHUS Ha CJIOBAa C Pa3HOPOIHBIMU
IpU3HAKAMHM WJIM TIOHSATHUSMH, OJIHO-
POJHBIMHM TPHU3HAKAMHU WIIH TTOHSATHS-
MU, B3aUMOWCKIIOUYAIONAMHA  JIPYT
Apyra TpU3HAKAMH WA TTOHSTHSMHU.
[IpuBeneM mpuMepsl, B3ATHIE W3 OCE-
TUHOSI3BIYHBIX MPOM3BEICHUNA XYI0-
KECTBEHHOM JuTeparypsl [2, 4]. B ox-
HOM COYETaHUU MOTYT OBITh 00BEIU-
HEHBI CJIOBa C:

0 Pa3HOPOJHBIMHU MIpU3HAKAMHU
WM noHsATUsAMHU. Hampumep,

Y®PLIHEU-XE®PLIHM®E — —
eCThb», T.C. 8ceaod.

«..A¢pmee yvi0, agpmee y, agpmee
yblO3ceHUC MIEPbIHRH-XEpbIHMae» [2,
c. 477] — «Tax 6vL10, mak ecmv u max
b6yoem ececoa» [37ech U Jajee Iepe-
Boj Ham — I['.JI., T1.JL.];

Q0 OJHOPOIHBIMHU IPH3HAKAMH WU
HOHSATHSIMHU:

Xcecmeezceli-XuoHe®l — «ONMU3KHUE M
ponmHbIe»: «ZArac MBITTaKbl  XYbI-
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(OKHUTb-

3AEPTE, XXCTRIEU-XHOHXH, UX
HbIT®H&EH OOH &(CyprpudTHIbaEH
Oan®yyblABICTEI  H&  (apcme, ce
'HaMOHJI XOHM&®EH dacrar Xxaep300H
3&TbBIHME» [2, ¢. 479] — «/lyuwmue us
Gdamunuu, 6auzKkue u pooHvle, 8 OeHb
HOXOPOH HA20Mmose 6CMANU PAOOM C
Hell, umoObl CKA3amb C80ell Hecuacm-
HOU cecmpe nocjieoHee «npowaiLy;

O@ensvIpO-bcepceeceli — OMPEICIICH-
HO, SICHO». «<...> J&rI YbILUbl cya3ar
@Il aryblB3® Ibl (PEKOJATa, yBIMEH
aEp ce O0xaBbIpA-Okpeerail HUUU
HUIIBI OamOapcray [2, c. 485] -
«<...> Kyoa mMyxcuuna oei 5my 20pb-
KVIO CO CMAKAHOM HUKMO HUYe2o
ONpeoeneHHo He NOHALY,

ycepee-yepeHboHmvl  —  «BCIO
KU3Hb»: «— Llaepre-naepeHOoHTHI
®HEPERTbbII3bL L[BBI33bITTE YhIABIC-
TyT, L bbI133bITTE CTYT  &M&
L{bbI33bITTRH 0a33ai3BICTYT!»
[c. 484-485] — «Bcio oicuzno Oviiu
HuKkuemHvimu L{vi33aesvimu, ecmo Llvi-
33ae6vl u Oyoeme L[vizzaesvimu!»;

molxxcet-pviocell —  «eJe-eyen:
«Emx  ThIXX®H-(QblaEil  aryblObIp
pasme» [2, c. 489 — «U ene-ene
HACHYNCS 8NEpeoy,;

0 B3aMMOWCKIIOYAIONIUMHU  JIPYT
Jpyra npu3HaKaMH WM NOHSATUSMU:

cyceee-epeomel — <«IpsSAMO U 3a
rnaza»: «b@pre Ma HBITTBUILITON c&
TBIMOBUIKBYXT®, OXpre& ma i®
EITCBBICTON Ccyc®r-promen <...>y
[2, c. 485] — «Onu ewe maxanu xyna-
Kamu, APOKIUHANU €20 NpAMO U 3d
anasa <...>n.

mye-cmeee — «KPOBb-KOCTb:

«Ma& 3®pa®, aaM, EOINBIHEI3YX
KE&UM& J3Yphl, M& Y, JaM, K&M&EH
HBIBOH]I K&HBIH, YBIJIOH TYT-CTIMKbI
b1, 1am KyblJ OaTal3&@HUC M&E ax-
ceHbI?» [c. 483] — «Kak nepesapumcsi
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KPOBb-KOCMU MmeX, KOmopble NOCHO-
SAHHO 8 MoeM cepoye, KOMY 51 Omoam
C6010 OyuLy? ».

Bonwpmoe uwncno aeducHbIX coue-
TaHUM COCTABJISIIOT CJIOBA-MIOBTOPHI:

mau-mau KeHblH — KIIYMETbY:

«IBBI33BITTE® JIETEB3EPCTEU C&
ThIX-c®® OOH&N Tall-Tal KOATOM
bengare» [2, c. 484] — «Hexomo-
pule u3 Llvi33aesvix wiymenu 6 oopoze
KaK MOJIbKO MOTIUY.

YacTo 310 OBIBAIOT 3BYKOIOAPKAHKS:

KbeC-Kb®C K@HbIH — «NOCKPUNbI-
sambvy: «D&IypC MUTBHBI OBIHI3BITAY,
VBIIIBI paliT&®, YBIbl 'PTTUBTE KbaC-
KbaeC KOJITa CaT&T, EXII0H
yennede» [2, c. 484] — «Tak pa-
00CMHO c8epKas, CKpunei, ClO0BHO
CHEJICHBIUI KOM, HA NPOXAAOHOM, NPU-
AMHOM 8030YyXe,;

MbID-MbIp K®HbIH — «paTby: «baex
TApCT  MBIP-MBIP  HBIKKOATa»  [2,
c. 482] — «/lowaows ucnyearnmo 3apacanar.

3HAUUTENBHYIO TPYNIy IeDUCHBIX
COUYETAaHUI B OCETHMHCKOM S3bIKE CO-
CTaBJISIOT CJIOBA C MOBTOPOM OCHOBHI,
B MHUITMATN KOHCTUTYEHTOB KOTOPBIX
MOXHO BUJIETb MPEBEPOBHI:

aA0vI2bA-0blebYl KEeHbIH — «IIOHA-
pacckaspiBaTh»: «/EHEMEHI bIH YbIU
UBIIEPTE AAbITbAN-ABITBYJ KOATA)
[2, c. 488] — «Touno on emy umo-mo
NOHAPACCKA3LIBATLY.

[Tomumo mnpeBepOOB, Kaxkmas u3
yacTeld Ne(HUCHBIX COYCTAaHUH MOXKET
HAYMHATHCS M C CO3BYUYHBIX APYT JIPY-
Ty 3JIEMEHTOB:

UbbIIIMHI-MbIJJINHI T2 HI % —
«BUIISSIY:

«Mexener e 0O@x bhe3MabIH
KOJTa, &M& Yy&pT& UbbIJUIHHI-
MBLIJIMHITXZHI 2 ne 3&PpaAEUbI
m3eoxxeH (gaecupb» [2, c. 485] —

Lingvistika a interkulturni komunikace

«Cam oH mpOHYL KOHS U 80H Yice, GU-
JIAI5l, cKkauem cebe 8 YO080IbCMEUeE,
upoko ucnonb3yercs AePuCHbIC
COUETaHUsl B TMPOU3BEACHUSIX COBpE-
MEHHOT0 oceTuHckoro nucarens Cep-
rest Xyraesa [4]. Hapsany ¢ uHauBuny-
QIbHO-aBTOPCKUMHU  COYCTAHUSMH, B
TEKCTaX JIAHHOT'O aBTOPA BCTPEYAIOTCS
U TPaJULHUOHHBIE CII0KHOCOCTABHbIE
MOHSTHS, KOTOPBIE Pa3INYaloTCAd CTH-
JIMCTUYECKOU OKpackou. Tak, B mpu-
Mepax «ChUIBICT®IKbI Y/l EHIEB]
B HE CE®MOXIIU 2ybipece-2)blpblHy)
[4, c. 76] — «He xocHynach ero mnpu
POXKICHUH KEHCKast Ty1Iay;
«AdpiHEN» — 3arpTa HexuneH Cara-
Ha, W& yenedray QenBecra Ha
Y&XCUBITEU, UE y&paLKbl CEPTEM
OoHbl DanErepcTa, e y®ae cKajiara
00H ®&M&E O00Hbl (DEIXbERIEHTE HAaJ-
XbYBIT-HAJIMAChI beparybitay
CXBa3BIIBICTBI W& ypc-ypcuo yepa-
TUKbl cepThuDy [4, c. 78]. «3acHyn, —
ckazana npo cebs llatana, cusia ¢
IIed HAKUIKY, MO0 KOJEHO BIie3Nia B
600y, obnuna ceds 6odoil M OpBIBTU
600bl 3aUrpaiv Ha ee Oenblx Oeapax
KaKk OpWUIMAHTOBOE OXepeiabe» [4,
c. 78] neducHbie coueTaHus SIBISIOTCS
HEUTpaJIbHBIMU. B pyrom mnpeioxe-
HUU TO XK€ COYETAHHE YpC-YPCcuUo ymo-
TPeOJIGHO PSJIOM C 3MOIMOHAIBHO-

OKCIIPCCCUBHBIM HWHIWUBUAYAJIBHO-
ABTOPCKUM COYCTaHUCM mani-
Mcepdmbzmoe KIICPCIKNBAHUC-

yMmupaHue» (Cp. pycc. nepescusamo
00 cmepmu):. «Dxnze, NaTbLIHME HH-
H® KOJTa, y®aM&E WblH (bliiiiay &
y&papKbl CE®PTE aybIATa YBIIBI ypC-
ypcuowei — ®ME  Mem-mMepombinme
K&HBIH OaiasiaTay [4, c. 78] — «Ho
MOKa OHa JIPYroil HajaeBasia, MacTyX
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yBUJEN €€ OENOCHEKHBIE KOJEHU U
CUJIHHO 3amepesKuBa».

Psn TpaIMIIMOHHBIX COYETAHUN SIp-
KO BBIPOKEHHOTO pPa3rOBOPHOTO Xa-
pakTepa MPUBHOCHUT B TEKCT JKCIpEC-
CUBHBIE KOHHOTamwu: «AEMa& HBIp
HEJITE CBUIBICTEIM&E 1Bl matiece-
pyaiiece  M@ECTEH  KECHIHI, ax&M
n&CcT® HaemM H& K&chl Y&H» [4,
. 76] — «U Temepp HE Tak, KaK MyX-
YUHBl HA JKCHIIUMH CMOTPAT mMoenas
rjia3aMu, a 1Mo JPyroMy CMOTPHUT Ha
Hee Yan»; «llp1 Ma xpyama Qaybi-
Tauj]  ybIlbl  2om-ceecepycei!»  [4,
c. 80] — «Kyma Obl OH emie Aencs co-
BEPLIEHHO Pa3IeThIM?».

OdeBuaHO, 4YTO naeduCHBICE HOBa-
MM 3HAYUTENIbHO O0O0OTalarwT XyI0-
KECTBEHHOE Ipou3Be/ieHrue. B Hux aB-
TOpPBI COEIUHSIOT, Ka3ajloch Obl, CO-
BEPIICHHO HECOEAUHUMBIE CIIOBA U
JOOMBAIOTCSI TAKUM 00pa3oM HY>KHOTO
AMOITMOHAILHOTO A (eKTa.
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VJIK 811.521

SA3BIKOBAS PEAJIM3ALINS KOMMYHUKATUBHBIX CTPATEIAI
ATMMOHCKOI'O PEKJIAMHOI'O IUCKYPCA HA ITPUMEPE
IMNCEM-PACCBIJIOK
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Cegepo-Bocmounviii ghedepanvhuiii
yuusepcumem um. M. K. Ammocosa,

2. Axymck, Pecnyonuxa Caxa (Axymus),
Poccus

COMMUNICATION STRATEGIES OF THE JAPANESE
ADVERTISING DISCOURSE IN THE MAILING LETTERS

Senior lecturer

undergraduate student

North-Eastern Federal University
Yakutsk city, Republic of Sakha (Yakutia),
Russia

K. Efimova
N.

S.
A. N. Sofronova

Abstract. Analysis of communication strategies of advertising discourse helps us to watch the
development of modern Japanese, the language situation in Japan. In our study of the linguis-
tic realization of communication strategies in Japanese advertising discourse (according to the
classification of Y. K. Pirogova) we analyzed letters of the Japanese branch of an American
clothing store GAP to the email consumer. Manipulative strategies are implemented by the
verb in the causative form and an interrogative sentence followed by an exclamation sentence.
Positioning strategy is implemented by nouns, adjectives and adverbs. Optimizing strategy is
implemented by nouns, numerals and English word, phrases, also by writing borrowed and
native Japanese words in katakana, and using exclamation marks which is not typical for the
Japanese.

Keywords: communicative strategies; advertising discourse; Japanese study.

CoBpemenHnas SAnoHus sBisIeTCS
BeIyIIeH CTpaHOWM Mupa B 00JacTu

COBPCMCHHOTI'O SIIOHCKOT'O SA3bIKa,
A3BIKOBYIO  CHTyallUIO, H3MCHCHHU,

pekIamMHOro OM3HEca, OCHOBHAS 3ajia-
4ya KOTOPOro — nepenaya napopmanuu
HanOoJIee JOCTYITHBIM U OIepaTHBHBIM
croco0boM, crocoOCTByOMUM d(Pdek-
TUBHOMY JTUCTAaHIIMOHHOMY HH(OPMHU-
pOBaHHMIO HacelcHUS. BrIsgBIeHUE W
aHaJIN3 KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTETHA
PEKIAaMHOTO  JUCKypca  IO3BOJISIET
IPOCMOTPETh TCHJICHITUIO Pa3BHUTHUSA

Lingvistika a interkulturni komunikace

MPOUCXOAIINE BHYTPH S3bIKa, YTO H
OOBSCHAET aKTyaJIbHOCTh HCCIIEIOBA-
HUs. PexilaMHBIN JUCKYpC MpEICTaB-
aseT co0oi 0co0yr pa3sHOBUIHOCTH
JMCKypCca, OCHOBHOM II€JIbI0 KOTOPOTO
SIBIIIETCSl BO3JICHCTBOBATh Ha Tparma-
TUYECKYyI0 chepy MOTCHIIMAIBHOTO
notpeburens [5, c. 158]. Hdna storo
UCTIONB3YIOTCSA Pa3HOOOpa3Hble CTH-
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JUCTUYECKUE TPUEMbI U KOMMYHHUKA-
THUBHBIE CTpaTeruy, KOTOpbIE
aKTUBU3UPYIOT HWHTEpEC ajapecara u
CO37aI0T OJarONPUSTHBIC YCIOBUS IS
3aKpETUICHHsI PEKJIaMHOTO JUCKypca B
co3HaHuM peuunuenta [2, c. 102].
. D. Po3eHTanb CYUTAET, YTO OJHUM
U3 OCHOBHBIX JKaHPOB PEKIAMHOTO
JUCKypca SBIISIETCS PEKJIaMHBIM TEKCT,
KOTOPBII IIPEICTaBIAEeT CO00 mpumMep
MaKCHUMaJIbHO 3(PPEKTUBHOTO MCTIOIb-
30BaHMS SI3bIKA, S3BIKOBYIO CHICITUPUKY
pekiiaMHoro guckypca [4, c. 27].
Takum 00pa3oM, pEKIAMHBIA TEKCT
npeAcTaBisieT Cco00Ol  3aKOHYEHHOE
rpauUecKu TEKCTOBOE €IUHCTBO, TIIE
coueTaroTcsi (HaKTOpPhl JTMHTBUCTHYC-
CKOTO WM 3KCTPAJMHTBUCTUYECKOTO Xa-
pakTepa U OCYUIECTBIISIETCS] MO3UTHB-
Hasl IparMaTuyeckasi HalpaBJIEHHOCTb.
UcnepoBarenu oTMeyaroT, 4YTO B TPH-
BUAJILHOM pEKjIamMe KOHCTPYHPOBAHUE
TEKCTa CBOJUTCS K YIPOIIECHUIO TPaM-
MATHYECKUX CTPYKTYp U  OOWIHIO
KJIMIIIE-IIITAMIIOB, OJHAKO, Haubolee
JICHCTBEHHBIE  PEKJIaMHBIC  TEKCTHI
CTpOATCA Ha ropaszio 0o0Jiee CIOXKHBIX
NPUHIMIAX: CO3AaTeNId TEKCTOB n30e-
rafoT MPSMOTO OIMCAaHUS TIPEIMETa
peKJIaMbl, €r0 CBOWMCTB, XapaKTepH-
CTHK M JOCTOUHCTB [1, c. 3].

[lox crparerusiMu KOMMYHUKaTHB-
HOTO  BO3JCUCTBUSL B  peKjame
MOJIpa3yMEBAaIOT TMPHEMBI  BBIOOPA,
CTPYKTYPUPOBAHHS U TIOJIa4U B CO00-
meHny WHGOPMAIMK O pPEeKIaMHupye-
MOM OOBEKTE, MOJYMHCHHBIC IIEISIM
KOMMYHHUKATHBHOTO BO3JICUCTBUS, BbI-
TOJTHOTO I TPOJIBMXKEHHSI ITOTO
oOwekta Ha peiHKE [3, c. 534]. Ilo
1O. K. ITuporoBoii KOMMyHUKATHBHbBIE
CTpaTeruu JCNATCA Ha: 1) MaHHITyIIs-
TUBHBIE W  HEMaHUMYJSTUBHBIC
2) BepOaIbHO-OPUCHTUPOBAHHBIE, HE-
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BEepOAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE U CMeE-
maHHple; 3)  HO3UIMOHHUPYIOIINE
(popMupyroIIIe OMPENEICHHOE BOC-
IOPUATHE PEKIAMUPYEMOro OOBEKTA),
KOTOpbIE TOJIPa3JEsOTCA Ha a) CTpa-
Terun AuddepeHuuanuy, MoMorar-
M€ BBIICTUTH PEKIAMHUPYEMBIH 00B-
€KT B psly KOHKYpPUPYIOHIMX; O) LIEeH-
HOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE CTpaTEeTHH,
MO3BOJISIONIME CBSI3aTh pEKJIaMupye-
MBI OOBEKT C BAKHBIMHU IS LIEJIEBOU
Ipynmnbl  IEHHOCTHBIMU TTOHSATHSIMU;
B) CTPATETUU MPUCBOCHUS OIIEHOYHBIX
3HAYEHWH, B YaCTHOCTH TOMOTAIOIIUE
YCUJINTH BOCIIPUSITUE TTOJIOKUTEITHHBIX
CBOMCTB pPEKIAMUPYEMOIO0 OOBEKTa,
4) onTUMU3UpYIOIIKE (HAIPaBICHHBIC
Ha ONTHUMHU3ALNIO BO3JCUCTBUS pe-
KJIAMHOT'O COOOIIEHMs, Ha TPeojo0Jie-
HUE HEOJAroNnpHUsATHBIX YCIOBUA KOM-
MYHUKAIIUH), KOTOpbIE
HOJIpa3AessAloTCs Ha: a) CTPATEeruu Co-
IJIaCOBAaHUSA S3bIKa M KapTUH MHpa
KOMMYHUKAHTOB; ©0) CTpaTeruud Io-
BBIIICHUSI PACIIO3HABAEMOCTH pEKJa-
MBI, YTO TO3BOJIIET ajipecary OBICTPO
COOTHECTH COOOIIEHUE C PEKIaMUpPy-
€MBIM OOBEKTOM M BOCIPUHATH €T0
OCHOBHYIO TEMAaTHKy MPH OETJIoM Tpo-
CMOTpE; B) CTpaTerdd TMOBBIIICHUS
NPUTATATEIbHON CHJIBI U «YUTAEMO-
CTH» COOOIIEHHUS; T) MHEMOHUYECKUE
CTpaTeruy, TMO3BOJISIONINE TOBBICUTH
3alIOMUHAEMOCTh COOOLIEHUS WM €ro
4acTW; ) apryMEHTaTUBHBIE CTpaTe-
THH; €) CTpaTeruu pacrpeneieHus WH-
dbopManuu 1Mo ocu «Oojee/MeHee BaK-
Hoe» [3, c. 543-553]. IToguepkuBact-
csi, 9TO st co3nanusi 3PQPEeKTUBHOTO
PEKIaMHOTO COOOIIEHUSI MOTYT UC-
MOJIb30BAThCS CTPATETUHN BCEX TUIIOB.
B namem nccienoBaHuM SI3BIKOBOU
peanuzanuu KOMMYHHUKATHBHBIX
CTpaTeruil  AMOHCKOTO PEKIAMHOTO
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JUCKypca (mo KJIacCU(pUKALUU
1O. K. ITuporoBoit) ObLTH
NpOaHAIM3UPOBAHbl  MHUCbMA, IPH-
CIIaHHbIE ATIOHCKUM dunnazom
aMEPUKAHCKOIO0 MarazuHa  OJEXJIbl
«GAP» Ha DJIEKTPOHHYIO TIOYTY
notpebutens. B xoxge paboThl BbISIBU-
JM cheayroLee:

1. MaHunyaaTUBHBIE  CTPAaTErHu
peann3oBaHbl: 1) riaarosom B noOynu-

TEJIbHOU dbopwme:
GapARNTTavE T DB,
£BiQRO—RzZENT(C !

Gap sutoa de shoppingu no toki wa,
kaiinshou QR koodo wo wasurezu ni!
«He 3abvisan ceoti QR ko0 unenckoil
Kapmol Npu COB8EPUICHUU NOKYNOK 8
Ma2aszunax Gaply;
2) BOTIIPOCHUTEIBHBIM  IIPEIOKCHHEM,
3a KOTOPBIM CJIEAyeT BOCKJIMIIATEIIb-
HOE, TMpeJJlararomniee BBITOJHBIA OT-
MIPABUTEIII0 COOOIICHUS BapHaHT pe-
LICHHS poOJIEMBL:

R—FERI—FRY, £5FH
Y ELEDL?

SBERAKNTAGO! Poochi muryou
kuupon, mou goriyou ni narimashita-
ka? Konshuumatsu sutoa e GO! «A4 gwt
yarce UCNOIb308anU OeCniamublil K)-
nou? Ha smux oice 8bIX0OOHbIX UoU 8
mazazun!y

2. Tlo3unuoHHUpyIOIINEe CTPATETHH:
a)  crparerus  auddepeHaun
peanu3oBaHa: 1) mnpuararelbHbIMU:

SEOOZARIOL VS a U HER
BHH ! Taibou no korabo korekush-

on hatsubai wa ashita! «3asmpa naua-
J10  Npooaxdcu  OO0N20NCOAHHOU  COB-
mecmuou xornekyuu!y Tlpunararenb-

Lingvistika a interkulturni komunikace

ueie 52 taibou «moaroxmanHas» U
TR «COBMECTHAS
a1 depeHunupyroT JAHHYIO

KOJUIEKIIUIO B PSIA€ JAPYIUX KOHKYpH-
PYIOIIMX KOJUIEKLHM; 2) HapeyusiMU:

CHFEWLEEWTWVWS, 2BRE
N—OLYRNTLE—ILOEA
58 7T9 ! Gokouhyou itadaite iru,

kaiin gentei no shiikuretto pureseeru
no oshirase desu! «Obwssnenue o cex-
PemHot npedpacnpooadice moavko OJis
YleH08 CooOuecmed, Om KOMOPbIX
NOCMYynawm  xopowiue  OmM3vlévl!y»
Huddepenunanus 3a cyeT Hapeyus
«TOJIBKOY», a TaK)Ke MpUJIaraTeIbHOTO
«CEKPETHBII», YTO BBI3BIBAET WHTEPEC

y YUTATENS; 0) LEHHOCTHO-
OpUEHTHUPOBAHHAS CTparterus
peann3oBaHa CYIIIECTBUTEIbHBIMHU:

ES5I<HAETFSHER | ER/IE
ES5HBFTIN ?2GapDANT TH
BFIY %! Mou sugu shinsei-
katsu & shingakki! Jyunbi wa mou
osumi desuka? Gap no sutoa de
saishuu chekku wo! «Coscem cropo
HauHemcs: HOB8Asl HCU3Hb U HOBbIU Ce-
mecmp! A 6vl yorce Kk omomy nod2omo-
sunucy? Ilocneonssn nposepra (3moeo)
6 maeazune Gap!/y — maHHOE MPEIIIO-
KEHUE OPUEHTHPOBAHO HA CTYJ/CHTOB,
B IICHHOCTU KOTOPBIX BXOJHT yueba B
YHUBEPCUTETE, K KOTOPOW HAJO MOJ-
TOTOBUTHCSA, TO €CTh COBEPIIUTH TIO-
KYTIKY TIOJXOMSIICH ONEkIbl B JIaH-
HOM MarasuHe, 4TO IMOApa3yMeBaeTCs
BO BTOPOM BOCKJIMIIATEIHLHOM TIPE/-
JIO)KCHWH, B) CTpaTeTrHus IMPUCBOCHUS
OLICHOYHBbIX 3HAYECHUW peAIM30BaHa
npUsaraTeIbHBIMU:
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THANI I3 28N BTY
YYIOAL V23, KARKOR
LAOL2a>as NTICGetL

FL &S ! Dezain barieeshon

yutakana T shatsu korekushon vya,
daininki no doresu korekushon wo
otoku ni Get shimashou! «/Jasaime
8b1200HO NpUOOpPemem NONYIAPHYIO
KOJLIeKyuio niamves u 602amyio Koi-
JleKyuio hymoonok ¢ pasiuuHbiMu 6a-
puanmamu ouzatinay. Ilpunararens-
HbIe «OOTaThI» U «OYCHB IMOIMYJISP-
HBIID» TOMOTAIOT YCHJIUTh BOCIIPHUSTHE
HIOJIOKUTEIBHBIX CBOMCTB O0BEKTA,

3. OnTuMusmupyromue: a) crpare-
THsl COTJIACOBAHUS SI3bIKA M KapTHUHBI
MHUpa KOMMYHHKAHTOB peali30BaHa
qare CYIIECTBUTCIIbHBIMH

BRI TFIIRETHOLBEE
AELHK I RE—OHHTOEHFIC
U210, LW 7T a4/)NU Y

helEBLEEZL, Haruwasugu

sili sakura to sawayakana aozora ga
tanoshimi! Bebii no hajimete no haru
ni pittari no, atarashii feibaritto wo go-
ran kudasai. «Becnoii mbl ¢ Hemepne-
Huem JicoeM cakypy u oceexcarouje-
cunee Hebo! Obpamume, noxcanyi-
cma, BHUMAHUe HA HOBUHKU OJisl Oe-
meti, 0Ji1 Cmpeyu ux nepeoll BeCHbuly.
B  ngaHHOM  pekJIaMHOM  TEKCTE
oToOpaxkaercs KapTUHA MHpa
STOHIIEB: BECHA — CaKypa, a 3aTeM pe-
KJIAMUPYIOTCSI HOBUHKH [UJIST JIETEH K
BeCHE; 0) cTpaTerus IMOBBIIICHUS pac-

MO3HAaBa€MOCTH pEKIIaMbl
peanm3oBaHa YUCJINTEIIbHBIMU u
AHTIIUACKUMHA CJIOBAMU;

BAXK50%0FFODSALENSESI(C
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1 0 %OFF! Saidai 50%O0OFF no

SALE kara sara ni 10%OFF! «Ilmoc
10% ckuoxa k camoui 6orbUIOL CKUOKE
6 50%!» Vcnonb3ytoTcsl YNCIUTENbHBIC
C YKa3aHWEM CKHJIKM W aHIJIHICKHE
cioBa (SALE, OFF), naxxe npu Geriiom
MIPOCMOTpE MIOHATHA OCHOBHAsI
UH(pOpMaLKS; B) CTpaTerus NOBBILICHUS
MIPUTATATETHHON CWIbI U «UATAEMOCTI
cooOIIEeHUs peanuzyercs
1) HartMcaHWeM Ha STIOHCKOM a30yke
KaTakaHa KaK 3auMCTBOBAaHHBIX CJIOB,
TaK U HCKOHHO SIMOHCKUX  CJIOB:

BT ATLZH MU ICGet

IH5F ¥ ATT | Haru aitemu o

otoku ni Get suru chyansu desu!
«[llanc 8b1200HO 3anoy4ums
gecennue sewu!»; 2) UCTIOIb30BaHUEM
BOCKJIMIIATEILHOTO 3HAKA, KOTOPBIA HE
XapaKTEepeH sl AMOHCKOIO SI3bIKa, HO
JIOCTaTOYHO 4YacTO BCTpPEYaeTCs B
pEKJIaMHBIX  TEKCTaX, MPUTIATUBAs
BHUMAaHUE YUTATEIS:

GapDARNTFTHRERF IV IZ

Gap no sutoa de saishuu chekku wo!
«Illposepka 6  macazune  Gaply,
T') MHCMOHHYECKHE  CTPAaTeTUU  HE
ObLTH BEISIBIICHBIL,

1) apryMEHTAaTUBHBIE CTpaTeruu
peannu30BaHbI CJIOBOCOYETAHUSIMU:

RNHFRFEEZ, RE—0D—F
1RX—RMLRTVIRATYTD
ToOKR74Y KM, Mama ga daisuki-

na, bebii no koodineeto shiyasui
wansuteppu no auttofitto. «bsicmpas
IKUnupoekxa, arooumas mamamuu, 6 Ko-
Mopou  JlecK0  NpucMampueams  3d
Odemvbmuy. B 1aHHOM cily4ae aprymeH-
TOM ABJEACTCA 4YaCTb IIPCIVIOKCHUA «6
KOMOpOU J1e2Ko0 Npucmampusams 3a
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OoembMuy; €) CTpaTerusl paclpe/IeIICHUsI
uHbopMaI IO OcH  «OoJee/MeHee
BKHOE»: HE OBIJIO BBISBIICHO.

Takum oOpazom, Obu1a
OpeAnpuHsATa  TOMBITKA  aHaJIW3a
S3BIKOBOM ~ pealm3aliid KOMMYHHUKa-
TUBHBIX cCTpaTeruit SATIOHCKOTO

pEKJIaMHOTO JUCKypca Ha TpuMeEpe
NUCEM-pacchliok. B xozae ncnenoBanus
Takke ObUIO  BBISIBIEHO, 4YTO B
ATMOHCKOM PEKJIAMHOM JUCKypcE€ Ha
pUMEpPEe MHUCEM-PACCHUIOK Mara3uHa
«Gapy yarie BCEro MCHOIB3YETCS OIl-
TUMU3UPYIOIIAsl CTPATErusi IMOBBIIIIE-
HUS TPUTATATENIBHOM CHIIBI U «UHUTae-
MOCTH» COOOIIEHUsI — HamMu ObUIO
BeIsiBIICHO 84 % TmpemioxkeHu ¢
naHHou crpareruend. 70 % mnpennoxe-
HUW  BKIIOYAIM  ONTUMU3HUPYIOIINE
CTpaTeruy TOBBIIICHHSI PACIO3HABAE-
MOCTH pekijiaMbl. 56 % mnpennoKeHuin
coJiepKaJli MaHUITYJISITUBHBIE CTpare-
ruu, U3 HUX 65 % BbIpakeHbI TOOYIH-
TEJIbHBIM TJIAr0JIOM C BOCKJIMIATENb-
HbIM 3HaKOM U 35 % BBIpaKEHBI BO-
IPOCUTENIBHBIM Tpeioxkenuem. 14 %
MPEUIOKEHUN COACPKAINA MO3ULIUOHHU-
pyrorme KOMMYHUKATHUBHbIE
crpareruu auddepenumanyu, 12 % —
ONTUMU3UPYIONTUE apTryMEHTAaTUBHbIC
ctpareruu, 10 % — nmo3unmoHupyromnme
CTpaTerud TPUCBOEHUS OIEHOYHBIX
3HaueHuil. Hamu Obpui0  3aMeueHO
HAaMMEHBIIIEE UCIOJIb30BAHUE CIIEY-
IOIIUX CTPATETUH: ONTUMU3HPYIOIIAs
CTpaTerusi COrJlacoOBaHUs SI3bIKa U Kap-
THH MHpa KOMMYHUKaHTOB — 8 %
MPEI0KEHUI, MO3ULIUOHUPYOIIAst
LIEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHASL CTpaTe-
TUSl, CBSI3BIBAIONIASl PEKIAMUPYEMBbIii
OOBEKT C BaXHBIMH JUIsI LIEJIEBOMN
TPYIIbl [EHHOCTHBIMU TMOHATUSIMU —
7 % npenoxKeHu.
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IBEHCKOI'O SA3bIKA
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U npobdIemM MALOYUCTIEHHbIX
Hapooos Ceeepa CO PAH
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FEATURES OF FUNCTIONING OF NUMERALS
IN NIZHNEKOLYMSKIY AND VERKHNEKOLYMSKIY DIALECTS
OF THE EVEN LANGUAGE

R. P. Kuzmina

Candidate of Philosophical Sciences

Humanitarian Researches and the North

Minorities Issues Institute

of the Siberian Department of the Russian

Academy of Sciences
Yakutsk

Republic of Sakha (Yakutia), Russia

Abstract. The article discusses the functioning of the single digits in numerals Nizh-
nekolymsk and Verkhnekolymsk dialects of Even language, with some distinctive features.
These dialects are characterized by a number of features in the field of phonetics, morphology
and vocabulary of the literary language, dialects of the eastern dialects and some dialects of
Evens of Yakutia. The characteristics are identified and the use of digits of numerals. Earlier,
the numerals in these dialects are not subjected to the description in the papers of researchers.
In the article the author used field recordings collected over the years in the areas of compact

residence of Upper and Lower Kolyma Evens.

Keywords: Even language; discharges; voices; discharge; numeral; dialect.

Nmst  ugucnutenbHOe OBLIO  pac-
CMOTPEHO B JMAJIEKTOJIOTMYECKUX pa-
Ootax 3BeHOBenOB [1; 9; 7; 6; 4; 5; §;
2; 3]. CnenuanbHOl pabOTOM, MOCBSI-
IICHHON HCCJICIOBAaHUIO KAaTerOpUu
KOJIMYSCTBEHHOCTH B DBCHCKOM SI3BIKC
B pyciie (YHKIIMOHAJIBLHOTO TOAXO0A,
spisiercss padora C. WM. Ilapunoi
«Kareropusi  KOJMYECTBEHHOCTH B
ABEHCKOM si3bIke» [10].

30

Cornacno C. U. lapunon: «Yuc-
JUTEJbHOE B DBEHCKOM S3BIKE — ATO
MMEHHAas YacTh pPEuYHd, BbIpa)Karoas
CYILIECTBYIOIYIO CUETHYIO CHCTEMY,
CAMHMIIBI ATOW CHUCTEMBI, HMECIOITUE
oO0lIIlyr0 TapagurMaTUKy IO CEeMaHTH-
KO-JICpUBAIIMOHHBIM  pa3psiiaM U
rpynnam» [ 10, c. 45].

B HWXHEKOJIBIMCKOM TOBOpE WUC-
MOJIL3YIOTCS T€ K€  CEMaHTHKO-
rpaMMAaTHYECKHE  pa3psiibl  YHCIIH-
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TEIbHBIX, YTO M B JPYTUX TOBOpPAX
HBEHOB: KOJMYECTBEHHBIC, MOPSIKO-
BBIE, DPACTPEICITUTEIbHBIE, MTOBTOPH-
TeJIbHBIC, YMHOXXHUTEIbHBIC, OTPAHU-
YUTEJIbHbIE, COOUpaTeNbHbIe, TPUOIIH-
3UTEJIbHBIC U IPOOHBIE.

B Hacrosmee BpeMss B BEPXHEKO-
JBIMCKOM TOBOPE HMCIOT aKTHBHOE
ynoTpeOsieHre ClenyIolue pa3psbl
YUCIIUTEIbHBIX: KOJIMYECTBEHHBIE, MO-
PSAIKOBBIE, pACIpPECIUTENbHbIE, T0-
BTOPUTEIBHEIE, OTpaHUYUTEIIbHEIE,
coOupaTenbHbIe, TPUOTU3UTEIbHBIE.

OcCOOEHHOCTH JITaHHBIX TOBOPOB OT
TOBOPOB BOCTOYHOI'O HAapeuusi U HEKO-
TOPBIX TOBOPOB 3aIaHOTO HAPEUMS BbI-
SBISIFOTCS B (DYHKIIMOHUPOBAHWH OT-
JCTBHBIX  Pa3psAZ0B UHCIUTEIBHBIX, B
YaCTHOCTH, KOJIMYECTBEHHBIX, MOPSIIKO-
BBIX U COOMPATEIIbHBIX YUCIUTEIbHBIX.

Ntak, B HUKHEKOJIBIMCKOM TOBOPE
ABEHOB BBISBJICHBI JBa criocoba obpa-
30BaHUS YHCEJI BTOPOTO JIECATKA U YU-
CeJI CBBIIIE JBYX JIECATKOB. B mepBom
crocobe o0pa3oBaHUS YUCET BTOPOTO
JEeCATKA YIOTPEOIsIeTCs MOCIIEeNor oti-
OYH «CBEPX, CBBIMIE» C MPUTHKATEIb-
HbIM OKOHYaHueM 3 JI. ea.4. JlaHHBIN
cnoco0d paHee Obul 3aUKCHPOBAH
JI. JI. Pumec B 3amagHOM JMAJICKTE
ABEHCKOTrO s3bIKa [7, ¢. 179].

[Ipumepsr:  Omoponmykyn  An-
OprowKana Muan oudyH eMeH cmaoa
ounun. «C MaBHUX TIOp B AHIPIOIIKU-
HO OJIMHHAIATE (OYKB. IECATH CBBIIIE
(ero) ommH) ctaa ObLIO»; OMdH cma-
oana 0vd houa ouspap, OUSIH MulhblH-
ya oudyH O’ankaumuap opan o6ueps-
pun. «B onHoM crtame mMHOro ObLIO,
YeTbIpe THICAYM BOCeMbjiecAT (OYKB.
YeTbIpe THICSYM CBBIIIE (€r0) BOCEMb-
TIECAT) oJieHell 0b18anoy, OMdIH MuaH
OUOYH OMOIH UHAIHU ¢hespanb. «OIVH-
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Hajaatoe ¢espans (OykB. OJMHHA-
JIaTh CBBIIIE (€T0) OJAWH)» U Jp.

B 00oux roBOpax h)ioK «JIAITHUN
UCIIOJIB3YETCS C  UYHCITUTEIHHBIMH,
4yTOOBl yKa3aTh, YTO 4HCENl ObUIO
OoJibiiie, HanTpuUMep: /[ ‘epmuap 63ti0yK
rYI9K OuepsH. «bomnbine aBagnaTH ye-
JoBeKk  ObiBaeT»; Muanoyn hynsk
hagHaua ouod’um opouoyna. «bomplie
JecsITH JIeT mpopadoTajia B CTaliey,
JCoumypy muanoyk hyasxk OyKpus.
«CTtuxoTBOpeHUil  OoJybllie  JECSATH
Hamucanay;, Axmy MUHOYK MUAHOVK
hynaxau 320 5H. «bpatr (cTapimii)
cTapiie MeHS Ha JECSATh C JUITHUM
JET» U Ap.

B s13pIKe HIYKHEKOJBIMCKUX 3BEHOB
nops0KoGvle YUCIUTEIbHBIE 00pasy-
IOTCSI OT OCHOB KOJIMYECTBEHHBIX YHC-
JUTEIBHBIX ¢ TOMOINBIO cyhdurca —h
(uT. -c): 0’eposh «BTOpOWY, wauh
«TpeTHil»,  OJucblh  «YETBEPTHIY,
MYHHUh «ISTHIA», H'VEIh «11eCTOi,
Haoah «ceapMoi», O’ankah «BOCH-
MOWY, yiyh «IeBATBIN», Muapuh «uie-
CATBIN», O epmuapuh «IBagUATHIN,

unaumuapuh CTPUALATHINY, ou-
OHMUAapuh «COPOKOBOI,
myH gaumuapuh CIISATUIECATHIN,
H'y PHMUapuh «IIIECTUACCATHIN,

HaoaHmuapuh «CeMUACCATHIN U T. II.

[Ipumepnr: Amapna 0’epuh o00Hu.
«Ilo3xe BTOpBIM cTam»; Tucomu Ou
w'an n'ydh vacnia hypo 'um. «Ilosto-
MY S TO)KE B LIECTh 4YaCOB NOUAY»; u-
euh Knaccmyk Muau Kiaccia ucmana
omoumman. «C 4eTBEpPTOro Kiacca Io
JCCATBINA KJIacC MPUIILII» U JIp.

M B HMWKHEKOJBIMCKOM H B BEpX-
HEKOJIBIMCKOM TOBOpPax aKTUBHO IpPH-
MEHSIFOTCSI TIOPSIKOBBIC YHCIIMTEIIb-
HbIC, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 SIKYTCKOTO
s3b1Ka, ohopmieHHBIE (hOpMaHTOM —C:
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HUkxuc euagy. «Bropont myx» u JIp.
Taxkxe B sa3bike 3BeHOB Hmxknen Ko-
JIBIMBI UCITOJIB3YETCS, 3aMMCTBOBAHHOE
YUCIIUTENILHOE aH 0Oacmaan «Cambld
NepBbI»: AH bacmaan euasy mapax
ounun. «CaMbIM MEPBBIM IPYTOM (MO-
¥M) OH OBLIT» U JIp.

B HWKHEKOJBIMCKOM TOBOpE 4a-
CTOTHBIMU SIBJISIFOTCS 3aMMCTBOBAHHbBIE
U3 PYCCKOTO S3bIKa TMOPSIKOBBIE YHC-
JIUTEIbHBIE, HAIIPUMEp: Ipa2op nepedu
mecmas 2agpat. «I1oCTOSSHHO TepBOe
MeCcTO 3aHuman»; Ilepesu, emopoti
mecmanoy eapug. «llepBbie, BTOpBIE
MecTa 3aHuMana»;, Oman Haap nepediu
Mecmds  2aspapué  UICHUMIUIKI).
«PaHbIIE MOCTOSHHO TEpBBIE MeCTa
3aHMMaJIa Ha COPEBHOBAHUSIX» U JIP.

B 3HaueHuu nopsaoxkogvix UUCIU-
TEIBHBIX B PEYH CPEJIHErO MOKOJICHUS
HUKHEKOJIBIMCKUX SBEHOB MOTYT YyTO-
TPEOJISITBCA YUCITUTEIbHBIE 0e3 ¢op-
manTa -h, Hampumep: Opon usc-
YUMIUIKIIH OU eapueé H'an O’ep
mecmss. «B TOHKax Ha OJEHBUX
YOPsDKKAX s 3aHsja BTOPOE MECTOY;
Opox pationHus 0’ep mecmas 2apuo’u
amous ymykrsH. «Ilo BceMy pailoHy
BTOPOE MECTO 3aHsjIa 5 OJTHA» U JIp.

B BepXHEKOJIBIMCKOM TOBOpE nO-
PAOKO8ble YUCTUTEIbHBIE 0POopMIISeT-
Cs HECKOJBKO HMHAue, 4YeM B JIPyTHUX
roBOpax 3BEHOB. /{aHHBIN pa3ps yuc-
JUTETBHBIX B TOBOpE 0Opasyercss oT
OCHOB KOJIMYECTBEHHBIX YHCIIHTEIb-
HBIX C TIOMOIIbI0 (hopMaHTa —m, SIB-
JISIFOILICMCS BO3MOJXKHO BHMJIOM3MEHEH-
HOM (QopMOIl MOPSAAKOBOTO HYMCIIHU-
TEIBHOT0, KOTOpas MCIOJIb3yeTcsl B
roBOpax CpelHero Hapeuus B opopM-
JICHUU JIMYHO-TIPUTSDKATEIbHBIM  ad-
dbukcoM 3 1. MH.Y. —mau/-moH. uium
«TpeTut»,  Ooueum  «UETBEPTHI»,
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MYHKUmM «OSTBIA», H'Y Hum «II1eCTON»,
MUQHUM «AECATBIA» U T. II.

YucnurenbHble BTOPOTO JI€CSTKA
Takke O00pa3yloTcs TMpU  MOMOIIU
cybdukca —m: muan emum «oIUHHA-
IUATBI» W JIp. B roBope akTUBHOE
UCIIOJIb30BaHUE MMEET (GopMa OMHUH
«TEpBbINY, YNOTPEOAIoNascs B 3HaA-
YEHUU OMIH «OAUH», Hampumep: Om-
Hun mau «IlepBoe Mas» u Ap.

B 3HaueHuun «nepswviiiy B JTaHHOM
rOBOpE NMPUMEHSIETCS O yaueu «nepe-
HU», B 3HAYCHUU «8MOpOLL» B TOBOPE
ynoTpebnsercs dopma eua, euauan,
HaIpUMeEp: I 'ynueu Kap2oMU
Oimexenoyk ymyus oOuhun, Yivsaua
23p0oon 0 'ynres. «llepByto xeHy wu3
ONMSIKOHBSI TIpUBE3, €€ YIbsHA 30-
ByT™»; Tapum euanan kapesHHu AKyau-
Ha Jlveosna Huxynuna 23p6> Ouhun.
«3areM BTOpYyIO KeHy AKyJMHa
JIsBoBHA Hukynuna 3Banm»; 'ua poo-
Ooomna ynamoH. «Btopas paboraer B
poJLIoMe» U Ap.

U3 cobupamenvHbix 9UCIUTENBHBIX
B 3HAYCHUU «OJWH, B €JUHCTBEHHOM
YUCJIE», «OJUHOKHID B HUKHEKOJIBIM-
CKOM  TOBOpE  KpOMe€ dbopmbl
OMIKKIH~YMIKKIH, TIPEICTABISIONIEH
co00# KOJMYECTBEHHOE YUCIUTEIIbHOE
OMOH~YMIH «OJMH» B COYETAaHUH C
YMEHBIIHUTEIbHO-OrPAHUYUTEIIHHBIM
abdUKCOM —KKIH, BCTpEHAIOIICHCS
TaK)K€ B OXOTCKOM OudajieKme WCIOJNb-
3yercs (popma, NpencTaBIsAOMIAs CO-
00l coYeTaHHE YUCITUTEIBHOIO @MIH C
(GhopMaHTOM MHOKECTBEHHOTO UHCTIa —
non [4, c. 58].

[Ipumepsr: Mymmykon spsk noce-
JIOK OUNUH OMOKKIRII OURON MOPIPUI.
«Tonpko MBI IO BCEMY TOCENKY OJHHU
BIaAeouIe (POIHBIM SI3bIKOM)»; Cum
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H'aH — OUBIUIH2IPIPIN  OMIKKIRIIL
«Bce ke Kuam Kak-To OJTHU» U JIp.

B nmanHOM TOBOpE B 3HAYCHHH CO-
OupamenbHbIX YUCTUTENBHBIX TaKKe
yHOTpeOUTENbHBI  CIOBOCOUYETAHMUS,
0o0pa3oBaHHBIE OT OCHOB KOJHUYE-
CTBCHHBIX UYHCIIUTEIBHBIX U yCIOBHO-
ro JIeepUYacTusi OuMuU: UIOH OuMu
«BTPOEM», OUCOH OUMU «BYETBEPOM)
u JIp.

[Mpumepst:  Yaxuiina  6anoaua
ouhum mym 0’ 6p 6unuxshs1 6yKamoln
ufpH 'hu donun. «BecHOW pPOIUIUCH
BJIBOGM B OYCHb XOJIOJIHBIA JICHBY;
I’ep oOunukohsn 6anoawan ouhum.
«Basoem poawiice» u ap.

Takum o0pa3om, cieayer oTme-
THUTh, YTO BEPXHEKOJBIMCKHA W HUXK-
HEKOJILIMCKHAW TOBOPBI 3BEHOB OOHa-
PYKUBAIOT PSAJl OTIMYUTEIBHBIX TMPH-
3HAKOB IO (PYHKIIMOHUPOBAHUIO MHO-
T'UX Pa3psiioB YHCIUTEIBHBIX OT TOBO-
POB BOCTOYHOT'O Hapeuus U JUTepa-
TYpPHOTO SI3bIKA YBEHOB.
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METOA MOJEJIUMPOBAHMUSA
B COBPEMEHHOU TEPMUHOI' PA®UU

. C. Tpudonosa

Kanouoam ¢hunonocuuecxkux nayx
cmapuwuti npenooasameib
Tromenckutl 2ocyoapcmeenHulil
VHUepcumem

2. Tromenw, Poccus

THE MODELING METHOD IN MODERN TERMINOGRAPHY

l. S. Trifonova

Candidate of Philology, Senior lecturer

Tyumen State University
Tyumen, Russia

Abstract. The present article is dedicated to the modeling method. This method is considered
to be one of the most effective methods in scientific language studies. The principles of or-
ganization in different term systems and dictionary construction of different types are very
requested lines of researches. In linguistic the modeling method was already applied actively
in the end of the 20™ century. But in the modern situation of the rapid increase in scientific
and technical knowledge and the global integration of different scientific areas the modeling

method is obtaining a current renaissance.

Keywords: modeling method; model; terminography; term system; dictionary construction.

Meton MoJenupoBaHus 3apOIUIICS
enie B JPEBHOCTH, OJIHAKO, OOJIBIINE
yCHEXHW W TPU3HAHUE TPAKTUYCCKUA BO
BCEX OTpAC/IX HAyKH OH TOJYyYHJl B
COBPEMCHHBIX HCCIICIOBAaHUAX. ITO
00CTOSITENBCTBO OOBSICHIETCS CTPEMU-
TEIbHBIM POCTOM HAyYHOI'O 3HAHUS U
HEMPEPHIBHO PpACTyIIEH pOibIO0 HWH-
(dbopMaIMOHHBIX TEXHOJOTHM. B Takux
YCIOBUSIX  YCWJIMBAaeTCI HEO0OXO0au-
MOCTh MOJICITUPOBAHUS 3HAHWKA 00
00beKTUBHOU peanibHOCTH. [loaTOMY,
KaK OTMEUYaloT MHOTHE HCCIeI0BaTe-
JM, pelnTh NpobaemMy Gopmanuzanuu
HAyYHOTO 3HAHUS BO3MOXHO IyTEM
pemeHus mpobieMbl  (popMaTu3anuu

HAy4YHO-TEXHUUYECKOTO si3bIKa [1, 2, 4,
5,9, 11].
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B HayuHo# nutepaType Moaeaupo-
BaHUE ONMpPEACIISIETCS KaK MPOIECC CO-
31aHUsT MOJIEJICH-aHaJI0TOB HCCIEeaye-
MOro OOBEKTa JEWCTBUTEIHLHOCTH:
«MOJICTUPOBAHUE — HCCIICIOBAHUE
OOBEKTOB TMO3HAHUS HA UX MOJEISX;
MIOCTPOCHUE U U3YUYEHHE MOJENIEHN pe-
albHO CYUIECTBYIOIIMX MPEAMETOB H
ABJIEHUM <..> U KOHCTPYHPYEMBIX
OOBEKTOB (IJIs1 OTIPENIETICHUS, YTOUHE-
HUS UX XapaKTEPUCTUK, pAllMOHAIN3A-
MU CIOCOOOB HUX TIOCTPOEHUS U
T. .)» [19]. IIpu atom Mozpens, ¢ oa-
HOM CTOpOHBI, BBICTYNA€T KaK CKOH-
CTPYMPOBAHHBIM aHAJOT PEATbHOTO
00bEKTa WIH SBJICHUS, C IPYTrod — KaK
CBO€OOpa3HbIl HMHCTPYMEHT €ro Io-
3HAHUS.
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EcrecTBeHHBI  A3BIK  SBISAETCSA
CIIOHEUTITIM OOBEKTOM JUISI MOJIEIIH-
pPOBaHUsI, MOCKOJIBKY HCCJIEA0BATENIO
JIOCTYTIHBI TOJIKO PE3yJbTaThl SI3bIKO-
BBIX IPOIIECCOB B BUJIE MHOTOYHUCIICH-
HBIX YCTHBIX U MHUCbMEHHBIX TEKCTOB.
Camu mponecchl BOCHPUATHS W TIO-
POXKJICHUSL PEUH, MPOUCXOJISIINE B CO-
3HAHUU YEJIOBEKA, CKPBITBI OT HEIO-
cpelcTBeHHOro HaOmoaeHus. OaHako
B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE MOJIE-
JUPOBAHUE CUHMTAETCA OJHUM U3
HamOosee A(P(EKTUBHBIX  METOIOB
W3YUYCHHS] U OMUCAHUSA SI3bIKA, SI3BIKO-
BBIX OOBEKTOB U SIBJICHUH.

B nuHrBHCTHKY METOX MOIEIHpPO-
BaHus npuuien B 70-x rogax XX Beka
C BO3HHUKHOBEHHMEM MaTEeMaTUYECKOMN
JUHTBUCTUKHA, TPOHUKHOBEHUEM B
JIMHTBUCTUKY MAaT€MaTUYECKHX METO-
JIOB, a TaKxe OJjarofapsi BO3pOCIIEMY
UHTEpeCy Hay4yHOro cooOuiecTBa K
KOMMYHHMKAaTUBHOW ¥ KOTHUTHBHOM
GyHKIUSM sI3bIKA.

MopaenupoBaHue B JIMHTBUCTHKE
OMHUCAaHO KaK «OJWH M3 BHUJIOB HAyU-
HOM KJIaCCU(PMKALUK, ONPEACICHHBIN
npueM ¢opManu3alul U CUCTEMaTHU-
3auMu g3bika» [16, c. 60], a Takxke
«IPOIIECC CO3/IaHUSI HCKYCCTBEHHBIX
MOZENEN, KOTOPbIE MPU3BaHbl ONHCHI-
BaTh SI3bIKOBbIE M MEHTaJbHBIE (KO-
THUTUBHBIE) TIPOLIECCHI, IPOUCXOMS-
M€ B CO3HAHUM 4YeJIOBeKa» [14,
c. 169-170]. Jpyrumu ciioBamM#, MO-
JEIUPOBAHUE COBMECTHO C JAPYTUMU
METOJIaMU U3YUYEHUS SI3bIKA BHICTYIAET
KaK CpeACTBO YyriyOJieHHWs MO3HAHUS
CKPBITBIX MEXaHHU3MOB PEYEBOM Jiesi-
TEJIBLHOCTH, KaK CPEJCTBO, CIIOCOOHOE
MOJIHEE PACKPBITH CYIIHOCTh S3bIKA.

Meron MonenupoBaHHS B TEPMH-
HOTpauu SIPKO MPOSIBISIETCS B pelie-
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HUU JIByX KJIIOYEBBIX 3a7a4 dTOH 00-
JIACTU 3HAHUSA:

® pa3pabOTKU U OMMCAHUS TEPMHU-
HOJIOTMMA Ha pa3HbIX ATalax MOJIEJU-
POBaHUsI TEPMUHOCHUCTEM;

® TIPOCKTUPOBAHMs MOZENEN Tep-
MHHOJIOTHYECKHUX ciioBapeit [13, 14, 22].

[IpuMEHUTENBHO K TEPMUHOCUCTE-
MaM METOJI MOJEIHUPOBaHMs Oa3zupy-
ercs, kak ykassiBaeT 3. M. Komapoga,
Ha HECKOJIbKMX OCHOBHBIX MPHUHIUIIAX
KOHCTPYHUPOBAHUS: THOCEOJIOTHYe-
CKOM (KOTHMUTHBHOM), (hopMaibHO-
JIOTUYECKOM U JIMHTBUCTUYECKOM [12,
c. 58].

V4eHplii oTMeuaeT, 4To B 0OOJIb-
IIMHCTBE CJIy4a€B TEPMHHOCUCTEMBI
CTPOSTCS o dbopmaibHO-
JIOTUYECKOMY MNPHUHIUITY, KOT/a «IKC-
IUTMIUATHO BBIPAKEHBI JIOTHUYECKUE OT-
HOIIEHUS» THUOA POA-BUJ, 4YacThb-
LEJ0€, NPUYMUHA-CIEACTBHE U T. .
JIMHrBUCTUYECKUI MPUHIUN OTPaXKaeT
CBSI3U MEXIy TEPMUHAMU OIpe/IeIeH-
HOW TEPMHUHOCUCTEMBbI W Oa3zupyercs
Ha «IIOJIEBOM CTPYKTypeE C siApoM (si]I-
pamu) u nepudepueity. [Ipu ucnonb-
30BaHUM KOTHUTHBHOI'O IIPUHIIMIA
KOHCTPYUPOBAaHUA  TEPMUHOCHCTEM
«BBIOOp TIOHSTHH W CBSI3ed MEXKIY
HUMU OyJET 3aBUCETh OT TEOPHUH, KO-
TOpasi JEKUT B OCHOBE OIpEICTICHHON
CUCTEMBI MOHATHI [12].

Co3gaHne TEPMHUHOCUCTEM TIPE.I-
CTaBlisieT cobOoi  «dopManuzanuio
Hay4YHBIX 3HAHUN, JIOTUKO-
JUHTBUCTUYECKYIO MOJIENb  OIpee-
JIEHHOW TEOpUU TOW WJIM WHON 00ia-
CTH 3HAaHUU W (WUJIU) JEATEIBHOCTH U
CIIOCOOCTBYET JalibHEWIlIEMy pa3BU-

THUIO COOTBETCTBYIOIIEH HAy4dyHOU 00-
gactuy [12, c. 12].
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Pe3ynbTaToM Takoro BUJa MOJEIIH-
pOBaHUSI B MaTepHalbHOU (opme sB-
JSIETCS  CO3JaHUE PA3JIMYHBIX THUIIOB
CJIOBapeH, T. K. «CIOBAPHOE OMUCAHUE
TEPMUHOJIOTMH TOW WJIM UHOU 00J1acTh
3HAHUSA  (OCATENBHOCTH)  SIBISCTCS
HEOThEMJIEMOM YacThIO IpoLEecca Co-
31aHUsI COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHO-
cuctemsb» [12].

CornachHo C.B. ['punéBy-
['puHeBUYy, MNPUOPUTETHHIM HAIpPaB-
JIEHUEM COBPEMEHHOUN TEOpUH U TpakK-
TUKH TepMHUHOTpaduu SBISETCS pas-
paboTka OOIMIENMPUHATHIX MPUHIIUIIOB
000CHOBaHUSI CTPYKTYpHI CIIOBaps M
oopmieHuss UHPOPMALUU O TEPMU-
HOJIOTHYECKOM JIeKCcHKe [8, ¢. 21].

[Ipouecc co3manus cioBaps, coO-
[JIACHO TIPEIBAPUTEIBLHOMY aHAIU3Y
npeajaraéMbpix  TEPMUHOJIOTAMH U
JeKcukorpadaMu 3TaroB €ro Mpoek-
TUPOBAHUSI, YCIOBHO MOXHO pa3zJie-
JUTh Ha 4eThIpe 4yacTth. PaccMoTpum
NPEAJIOKEHHbIE ATallbl Ha MpUMEPE
npouecca MOJAEIUPOBAHUS TEPMHHO-
JIOTUYECKOTO CJIOBAps, ONKUCAHHOIO B
padore C.B. [I'punépa-I'puneBuua
«BBenenue B TepmuHorpaduio» [8].

ITepBocTenenHon 3amadeu, coryac-
HOo C.B. I'punéBy-lpuHeBuuy, mpu
CO3JaHUM TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CJI0-
Bapsi SIBJISIETCS OTNPE/ICICHIE BHEIITHUX
10 OTHOIIIEHUIO K KOMIIO3HUIIUU CIIOBa-
ps dakropam, TaKUM KakK 3JIEMEHTHI
ABTOPCKOM YCTaHOBKH.

CrnenyromumM I1aroM MoJeIMpOBa-
HUSl CJIOBapsl SIBISETCA OTOOp JIEKCH-
YECKOro maTepuaiga M COCTaBJIEHUE
CJIOBHUKA.

TpeTbuM 3TanomM MPOEKTUPOBAHUS
ClOBapsi, Kak yKa3bIlBaeT aBTOp, SIBJIS-
€TCS HEMOCPEJCTBCHHBIN aHaIu3 u
OMMCaHUE OTOOpaHHOM CHeIuaIbHON
nexkcuku. Ha pganHOM sTtame paloTh
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YCTaHABIMBAIOTCS H  (PUKCUPYIOTCSA
CUHOHMMHUYECKHE,  HUEPapXUYECKue,
ACCOIIMATHBHBIE W APYTHE BBl OT-
HOIIICHUA MEXIy CIWHUIIAMH CIICIIH-
ATBHOU JICKCUKH, K HUM TTOJOMPAIOTCS
OTIPEJICIICHNS, WHOSI3bIYHBIE DJKBUBA-
JICHTBI, JACTCS TPAHCKPHUIIIUS, STUMO-
JOTUYECKasl, TpaMMaTHdecKas M JIpy-
rre Buabl nHdopmanuu [12, ¢. 63].

Hakonen, Ha 3aBepliaroniemM uer-
BEPTOM 3Tarie pabOThl HaJ COCTaBIie-
HUEM TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIOBAps
HEOOXOIMMO «PEJaKTUPOBAHUE TIOJ-
TOTOBJICHHOTO MaTepHalia, yTOUYHEHHE
Y TIPOBEPKA B3aMMHBIX CCBUTIOK MEXKIY
OTJIETHLHBIMHU CTAaThSIMH CJIOBaps, MOJ-
TOTOBKA W YyTOYHEHWE BBEICHUS U
Jpyrue paboThl MO TOATOTOBKE CIIOBa-
p4 K u3ganuto» [12, c. 64].

Takum o6pazom, C.B. I'punés-
['puHEBWY BBIJENAET YETHIpE ITAIa CO-
3aHUSI TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBa-
psi— OOOCHOBAaHUE JJIEMEHTOB aBTOP-
CKOM yCTaHOBKH, OTOOp JIEKCHYECKOTO
MaTepuaga M COCTaBJICHHE CIIOBHUKA,
aHaJIM3 W OMUCAaHUE OTOOPAHHBIX €/IU-
HUI[ CHEIMATbHON JIEKCHKH, OKOHYa-
TeIbHOE O(OpMIIEHHE PE3yJIbTAaTOB
MIPOBEJICHHOW pabOTHI B BUJC PEaTbHO-
IO JIEKCUKOTPaQUUECKOro MPOAYKTa.

Cnenyer oTMETHUTH, YTO B YCIIOBH-
X MHTErpallid Hay4YHOro 3HAHUS, TO-
SBJICHUSI OTPOMHOTO YHCIIa MEXIHC-
MUTUTMHAPHBIX ~ WCCIEAOBaHUN U
CTPEMJICHUS K YCTAHOBJIEHUIO MEXb-
SI3BIKOBBIX W KYJBTYPHBIX CBS3€H 3Ha-
YUTEHPHO BO3POCIA POJIb JABYSI3BIYHON
Jexkcukorpaduu U TepMHUHOTpAPUH.

Teopernueckoe OCMBICICHHUE IPO-
OJleM CcOCTaBlIEHUS W TPUHITUIIOB Op-
TaHW3allUd  JBYS3BIYHBIX  CJIOBapei
MPEICTABIICHO B MOHOTpausIX OTeUe-
CTBEHHBIX JeKCUKOTrpadoB
B. II. bepkoBa «/IBys3bpIuHasA JEKCHU-
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Korpadus» Ha MaTepuaie HOPBEKCKO-
ro sieika (1996), 1. O. Jlo6poBoiib-
ckoro «becelbl O HEMEUKOM CJIOBE»
Ha Marepualie HEMEIKOro s3bIKa
(2013) u 3apyOexHOrO JeKCHKorpada
A. Anamcku «Meaning and the Bilin-
gual Dictionary» (2006) Ha matepuaie
MoJbCKOro si3bika [3, 10, 21]. ABTOpHI
HCCJIEIYIOT BOIIPOCHI:

® pa3pabOTKH CIIOBHUKA;

® 0COOEHHOCTEH MOCTPOCHHUS CJIO-
BAPHOU CTaThU;

® ONTUMAJIBHOTO TMPEJICTABICHUS
3HAYCHUS CJIOBA B CIIOBApPE;

® COOTHOIIECHHS (OpPMBI U 3HAYE-
HUS CIIOBA;

® OTPaXEHUS MHOTO3HAYHBIX U
OMOHUMUYHBIX €IUHHUI] SI3bIKA;

¢ 3h(hHEKTUBHOCTH UCTIOIH30BAHUS
WJUTIOCTPATUBHBIX MTPUMEPOB B MUKPO-
CTPYKTYype MABYS3BIUHOTO cioBaps [0,
c. 126].

CoBpeMeHHBII  CJI0Baph IPHU3BaH
MaKCHUMaJIbHO OBICTPO OTpa)xaTh W3-
MEHEHHS B OKPYKAIOIIEeM MUPE, HAYKe
u texuuke. [lo 3Toit mpuumHe oOle-
CTBO OTXOJMUT OT TPAJAMUIIMU UCIIOJIH30-
BaHUS TE€UATHBIX CIIPABOYHBIX H3/1a-
HHUM, OTHAaBas IMPEANOYTCHUE DJICK-
TPOHHBIM CJIOBapPSIM.

B TtepmuHorpadum kpynHble Ie-
YaTHbIE  W3JIaHUA  TPEJICTABIICHbI
BonpmmMu SHIUKIONEIUIECKUMU 13-
maHnuaMu  koHma — 1990-x  romos,
Hanpumep, Pusuka bonpmoNn >HUIKK-
JomeuUecKuii cioBapb 1998 roga
[20]. CoBpeMeHHBbIE TEPMHUHOJIOTHYE-
CKHE CJIOBapU MPEACTABISIOT COOOM
AIIEKTPOHHBIE W3/JaHUS, BKIIOYAIOIIUE
caMble pa3zJIMuHble OOJIACTU 3HAHUH,
MEePEBOJIHBIE COOTBETCTBUS, COYETae-
MOCTb, AKCTPAJIMHTBUCTHYECKYIO HH-
dbopmaiuio, pa3IuvHbIe B3aUMOCBS3U
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KAaK BHYTPH TEKCTa, TaK U MEXIY TEK-
ctamu [17].

[lepen TEpMUHOJIOTAMU U JIEKCUKO-
rpadamu, kak ormeuaer B. J[. Tabana-
KOBa, CTOMT 3ajadya pa3pabOTKu
(yHKIHMOHAIBHBIX THUIIOB CJIOBApeEH,
OpPUEHTUPOBAHHBIX HA BCI «IIOJIHOTY
CEMaHTHU3allMM TEpPMHUHA, HayuHas C
IIEPEBOHOTO DKBUBAJICHTA 10 MAaKCH-
MaJIbHO MIOJIHOTO PAacKpBITHUS 00beMa U
COJIEpKaHUs CIIEHHAJIBHOTO IOHATHS,
COYETAEMOCTH, BapHATHUBHOCTH, OMO-
HUMHWYHOCTH, MHOTO3HAYHOCTH, OTHO-
CUTENbHON (PYHKIIMOHAIBHOCTH, CTE-
IIEHU NEPEBOJAUMOCTH TepMHUHaA» [18,
c. 275].

Takum oOpa3oM, B TepMUHOTpaduu
METO/I MOJEIHMPOBAHUSA AKTUBHO MPH-
MEHsSETCA JUIsl KOHCTPYHpPOBAHUS pa3-
JUYHOIO poJa TEPMUHOCHUCTEM, Xa-
PAKTEPU3YIOIIUXCS  ONPEICICHHBIMA
IPUHIUIAMU ITOCTPOEHUS B 3aBHUCH-
MOCTH OT OCOOEHHOCTH M CJIOKHOCTHU
TepMHHUpYEeMOU obmactu. Pesyinbra-
TOM TaKOI'0 MOJEIHPOBAHUS SIBISIOTCS
JeKCUKOrpauyecKkue MpPOAYKThI, KO-
TOpBIE, C OJHOW CTOPOHBI, BKJIIOYAET
CMOJENUPOBAHHYKD TEPMHHOCUCTEMY,
C IPYroM — caMu SIBJISIIOTCA CKOHCTPY-
MPOBAHHOW MOJENBI0 OPraHU3aluH U
IIPEICTABIICHUS 3TOM CUCTEMBI.
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Abstract. The cultural pluralism and its development in the modern period is perceived as
one of the ways of salvation of the humanity. There is formed suitable conditions to secure the
preventing of any type of social injustice, religious and ethnic discrimination in the
multicultural society based on the liberal values such as the freedom, equality and friendship
and the integration of various cultures, their coexsistence in the environment of mutual
respect and mutual enrichment that preserving the people’s ethnic identity causes the
formation of the future cultural unity of human kinds. The state and the people pursuing the
multicultural policy, supporting the tolerance have to appreciate firstly its own national values
and to achieve studying of the main features of the national identity to awaken the genetic
memory of the nation. The historical roots, the features mastered in the various stages of the
historical development, researching the different forms of the Azerbaijani model of
multiculturalism, arousing interest all over the world presently and discussed vively are

amongst the actual matters.

Keywords: multiculturalism; tolerance; pluralism; culture; literature; literary relations.

Actuality of the topic. The analy-
sis of the world outlook and the
thought of the multiculturalism in the
contemporary society, its history’s lit-
erary and social roots are amongst the
topical problems from the standpoint
of dissemination of the tolerant feeling
in times to come. Despite the “multi-
culturalism” is a relatively new con-
cept, it has many rich traditions in the
world> social and philosophical
thought. You can see a touch and feel-
ing of coexistence of the diverse cul-
tures in the ancient literary texts. It is
to be noted that in the Middle Ages,
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the cultures were approaching one to
other by expanding of a trade and lit-
erary-cultural relations in the global
level. Especially, in the countries lo-
cated on the ancient Silk Way, includ-
ing in Azerbaijan the peaceful coexist-
ence of various cultures and enriching
based on their own sources changed
into traditions. This tendency, turned
into the people’s way of life and pass-
ing on the daily welfare is penetrating
in due course to its thought and think-
ing mode, as a result of which is em-
bodied in the literature.
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In the modern time, the cultural
pluralism and its development level is
perceived as one of ways of salvation
of mankind. The respect to each citi-
zen’s rights and freedoms is estimated
as a condition of stability and power of
the concrete state by the democratic
thought and scientists regardless of
their ethnic, racial and religious diver-
sity. The reason is that the state pursu-
ing a policy based on the multicultural
thought and tolerant outlook is not
supported only by its own political
elite and its own national stratum, but
also by the ethnic and religious mi-
norities having equal rights to develop
in this society their culture, language,
traditions, ethnic and religious values,
to have schools in their mother tongue,
to publish newspapers and magazines.

In the multicultural society refer-
ring to the liberal values, such as the
freedom, equality and friendship, there
is a fertile ground to prevent any kind
of social injustice, religious and ethnic
discrimination and to provide coexist-
ence of various cultures in the envi-
ronment of their integration, in paral-
lel, mutual respect and mutual enrich-
ment that protecting the ethnic identity
of people creates a basis for the for-
mation of humankinds’ future cultural
union and cultural diversity, in short,
the international cultural values. As
the policy of multiculturalism is aim-
ing at preventing of the ethnic minori-
ties’ assimilation secures the interests
of the multinational states that charac-
terizes the multiculturalism “as a posi-
tive appearance and the positive event
securing the society’s development as
a result” [4].
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In general terms, the multicultural-
Ism is a positive social appearance. So,
preventing the ethnic conflicts,
strengthening the reliability of people
and nations one to other create an
abundant foundations for the society’s
development.

Layer of development of the sub-
ject. Despite the history of the multi-
cultural traditions and the tolerant out-
look is related closely to the distant
past in the Azerbaijani literature, the
targeted study of this phenomenon
from the scientific standpoint has been
started newly. More specifically, the
announcement of 2016 as a year of
multiculturalism by the President of
Azerbaijan Republic was a direct rea-
son for getting a wide scope of this ac-
tivity. From this point of view, we can
note the works prepared by Kamal Ab-
dulla, Etibar Najafov, Roida Rzayeva,
Rahman Salmanli and many other spe-
cialists. As to the problem related to the
multicultural traditions in the Azerbai-
jani literature, its historical roots and
development directions, they were not
studied in detail and in this article we
will do our best to research it.

Goal and task. The key goal of the
research is to demonstrate the devel-
opment profiles of this world outlook
simultaneously with proving the fact
that multiculturalism is a natural mode
of living for the Azerbaijani people,
related directly to its genealogy that
was thoroughly reflected in the related
poetic samples.

Methods. While research we have
used the historical-comparative meth-
od. In connection with the research,
we have profited the knowledge
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achieved by the humanities, especially
historical and literary studies.

If we have a look to the history of
formation of the multicultural socie-
ty in Azerbaijan, we can say that this
progressive idea and tradition dates
back to the depth of the history. There
are interesting ideas in this connection:
“The Jewish settlers obliged to leave
the Judea kingdom plundered because
of occupation of Jerusalem by Nabii-
kudurri-usur Il, the king of Babylon
(in the year 586 BC) have taken refuge
in the Azerbaijani lands. In the middle
of the first century AD, the first fol-
lowers of Christianity have found ref-
uge in Azerbaijan and later laid the
foundation for the Albanian auto-
cephalous church. The religious toler-
ance traditions were strengthened with
time by the advent of the Islam in
Azerbaijan” [2].

The motley diversity in the multi-
national environment of Azerbaijan
during the Middle Ages is increased. It
was naturally related firstly to the fact
of going forward of the trade (caravan
trade) in this period. “In 12—14-th cen-
turies Azerbaijan kept trade relations
with China, India, Iraq, Egypt, Geor-
gia, Dagestan, Russia and European
countries” [1, p. 62]. It is to be noted
that appearance of the trade relations
in such a scope has created favorable
conditions for increasing of interests of
the foreign travelers and businessmen
to our country, its nature and wealth,
as well as its national culture and spir-
itual values, as a result of which, as in
the field of trade and economy, there
were formed the mutual relations in
the literary and cultural field that in its
turn meant the people’s and nations’
live communication. “The caravan
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route connecting China with near East,
Black Sea, Caspian Sea and Mediter-
ranean Sea through the Central Asia
was known from the ancient times un-
der the name of the Silk Way. The im-
portance of this route was not restrict-
ed only with the international trade.
The Silk Way connecting Asia with
the Europe has plaid a crucial role of
the development in the political-
diplomatic and cultural relations. And
Azerbaijan was a bridge between the
Orient and the West” [1, p. 64].

The memories and works written
by the various Middle Ages’ travelers
and historians contain many notes
proving the fact of pleasant and friend-
ly attitude demonstrated for the repre-
sentatives of the various nations and
people in Azerbaijan. The Venetian
Marco Polo (13-th century), the Arab
traveler Ibn Battuta (XIV), the German
traveler and writer Schiltberger (XV),
the Venetian traveler Kontarini (XV),
the English merchant and traveler Jen-
kinson (16-th century), the Spanish
traveler Klavicho (XV), the French
monk Jordan Catalani de Severak
(XIV), the Russian traveler Afanasi
Nikitin (XV), the Italian traveler Odor-
ik de Pordenon (XIV), the English
traveler and merchant Cartwright
(XVI), the French traveler Jean Batiste
Tavernier (XVII), the Holland traveler
Yan Streys (XVII), the German travel-
er Adam O’Leary (XVII), the French
traveler Charden (XVII), Cempfer
(XVII), the French traveler Tavernier
(XVII), Corneli de Bruyin, the French
traveler Dubois de Montero (XIX), the
English traveler J. Hanvey (XVIII), the
German traveler 1. Lerx (XVIII), the
Russian traveler, academician
S. Gmelin  (XVIII), Marcehal fon
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Biberctein, the traveler Avril Philip,
the traveler V. Dittel, the English trav-
eler E. Bel and other travelers visited
Azerbaijan within the various centu-
ries, even the writers and poets in their
works written later have dealt with the
tolerant attitudes witnessed by them
besides our country’s history, econo-
my, national character and traditions.
All these facts prove once again that
the multicultural attitude of the ordi-
nary Azerbaijanis towards humankinds
belonging to the different nations and
ethnic groups was a daily lifestyle.
Even “the main aspect of akhi*
(* akhi — means "my friend" in Arab
language, one of the Sufi organization
in Islam) concept spread out in Iran,
Central Asia, Anatolia and in Azerbai-
jan during the early Middle Ages was
the worship to the hospitality”. The
humanist ideas of akhism, its sincere
inclination for assistance to the poor
men and travelers was estimated high-
ly in “Isgandername” by Nizami and
in the notes of Ibn Batuta (14-th centu-
ry), the Arab traveler and scientist [1,
p. 60].

The academician Akif Alizade re-
lates the formation of the stable multi-
national environment in our country
perceived in the modern sense to the
fact of increase of economic and stra-
tegic importance of Baku beginning
from the 19-th century, especially to
the flow of the workforce from Iran,
Russia, even from Europe. The acad-
emician, analyzing this process from
the mutual relations’ standpoint writes:
“...The reverse process of the flow of
the workforces to Azerbaijan from the
neighboring countries resulted in the
acquaintance of our people with the
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western culture. As a result, its scien-
tific ideas were enriched with the Eu-
ropean science’s achievements. The
synthesis of the cultures of the West
and the Orient was manifested more in
the further development of the national
art... Unlike the attitude of the modern
western world towards the migrants,
our people has received the people in
need in their natural conditions and
created any favorable conditions to
protect their religions, languages and
cultures in the different environment.
The praying houses built within the
mentioned period in Baku, Ganja,
Shamkir and Khachmaz and preserved
by the state are obvious examples for
this fact. All these facts prove that the
common sense cannot be created arti-
ficially, the significance of any event
has to be looking for in the mentality
of the people” [3; 2].

As it seen, unlike many states, the
multicultural society and the tolerant
morality was not established forcibly
based on the official decrees and
against the will of the people. Quit
contrary, this process has been taken
place in the opposite direction and
namely nourishing of the people’s life-
style, mentality and its spiritual quali-
ties, reached the today’s highest level
and supported by the state thinking of
the comprehensive development and
the future of the nation. “This rare eX-
perience accumulated by our nation
within the history has created favora-
ble conditions for Heydar Aliyev, our
national leader to accept the tolerance
and the multiculturalism as the state
strategy of Azerbaijan obtained its in-
dependency in the end of the 20-th
century and this policy is carrying out
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with great success by Ilham Aliyev,
the president declaring 2016 as a year
of multiculturalism” [3; 1].

The Azerbaijani model of the
multiculturalism. One of the multi-
culturalism models rousing interest all
over the world for many disputable as-
pects is its Azerbaijani model. If we
take into account the historical way
passed by our people possessing the
ancient and the rich past, even under
the conditions of the most complicated
social-cultural changes taken place on
these lands, we don’t observe any
problems arisen with the nations
speaking the different language and
possessing different cultures by the lo-
cal people. Turning over the pages of
our history, we are witness of the fact
that the genetics of the Azerbaijani
people don’t contain any ugly inten-
tions as malice and intent; it has taken
the people in its arms, which were
turned traitor against our lands and
culture at one time.

The state and the people pursuing
the policy of multiculturalism and
supporting the tolerance have firstly to
estimate its own national values and
strive for study and propaganda of its
identity and the main qualities. The
reason is that we has to take care of
preserving of the balance and on the
other hand if we fail to study pro-
foundly our culture looking for the
ways to contact with other cultures
under the rapid globalization condi-
tions, having intention to be in dia-
logue with the different cultures and to
propagandize its achievements all over
the world, we cannot participate as an
active side in the mutual enrichment
process. It is not by chance that the
core motive of the majority of the
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Azerbaijani literary examples created
within the last years, especially during
the independence were consisted
mainly of the specific aspects of the
national identity, propaganda of ideas
aiming at awakening of national con-
sciousness and other issues.

The multicultural policy has firstly
to achieve the improvement and de-
mocratization of the available envi-
ronment and to secure the creation of
the conditions favorable for the cultur-
al pluralism and the free mutual rela-
tions. To achieve this goal, each indi-
vidual has possess the high level of the
internal culture, this tolerant mood and
morality have to rest on the steady tra-
ditions, the existent social and cultural
environment has to be formed and
shaped in the spirit of understanding
the different cultures and religions and
to reach the stabilized tendency level
that in case of implementation by the
state could find support amongst the
people and not to meet with the oppo-
site attitude. To our mind, it is one of
the reasons of the undeniable victory
of the Azerbaijani model of multicul-
turalism in this period. Securing any
favorable conditions for the represent-
atives of the religious and national mi-
nority, the citizens of Azerbaijan en-
tering the third millennium as a sover-
eign state not being isolated from their
environment to study, propagandize
and develop all values of their own
cultures are amongst the features to be
demonstrated as examples for the
world.

“Despite the establishment of vari-
ous models of multiculturalism, differ-
ing from one another by different nu-
ances, arisen as an alternative policy to
suppress the protest of the society
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against the cultural diversity” [4], they
have common and leading aspects
connecting them all together. The un-
deniable fact is that the multicultural
values and ideas achieve successes on-
ly in a society, in which the state has
interests for and support them system-
atically. In this sense, the Azerbaijani
society and the independent Azerbai-
jani state may be taken as an example
for the world.

Each culture in the Azerbaijani so-
ciety preserving its personal dignity
and its own values is outside the at-
mosphere of conflict with other cul-
tures and carries out its activity under
mutual relations with them.

In general, taking into account the
broad social views, the multicultural-
ism securing the many-coloredness for
the life of the society means the ac-
quaintance with the different cultures,
avoiding the isolation, striving for dia-
logue, as a final result, making efforts
for living in peace of all mankind.

One of the characteristic features of
the multiculturalism’s  Azerbaijani
model is that it was perceived as a life-
style before entering this term in the
social environment as a term. If we
express this idea by the words of Mr.
ITham Aliyev, our President, “The
multicultural traditions, a new word in
our lexicon existed in our life within
the centuries. It was named in other
terms, but its essence was not
changed” [3; 1]. Therefore, the decree
of the head of our state “on declaring
2016 as a year of multiculturalism” as
a decent response to the complicated
event arisen all over the world and the
confrontations driven and prompted
intentionally on a religious, racial and
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ethnic background or unintentionally
(as a form of manifestation of igno-
rance and chauvinism) was met by the
people with great satisfaction and
sympathy and supported thoroughly.

One of the features of the Azerbai-
jani model of multiculturalism is that it
Is rested namely upon the principles of
Azerbaijani ideology based on the tol-
erant values. The leading European
states faced presently with the wave of
Immigrants, “melting” the minorities
in the common “pot of culture” refer-
ring to the liberal democratic princi-
ples assimilate them; but, the young
Azerbaijani state choosing a different
path in this process, approving its
more civil and democratic political
course in the practical activity has
proved its faithfulness to the tolerant
morality even under more complicated
situations for all over the world. One
of the most specific features of the
Azerbaijani model of multiculturalism
Is that it rests upon the Azerbaijani
ideology principles, the main idea of
the Aczerbaijani state. Today, each
Azerbaijani citizen understands that
“the aforementioned Azerbaijani ide-
ology is not geographical, but a politi-
cal definition” [5, p. 69].

The Azerbaijani people, obliged to
be faced with various social problems
occurred as a result of giving a particu-
lar preference to the Turkic ideology
or other religious and Islamic tenden-
cies within the different historical pe-
riods and tortured with the negative
consequences hereof (especially, vio-
lation of national integration) has cho-
sen today the way of Azerbaijani ide-
ology together its integral parts as
Turkism, Islam, modernity and nation-
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al diversity, not giving special prefer-
ence to any one of these parts and ac-
cepting all them in unity for the sake
of national interests. The main provi-
sions of the modern Azerbaijani ideol-
ogy are as follows:

The cultural diversity — the Azer-
baijani society accepts the national and
cultural diversity as a cultural richness,
and the Azerbaijani state is interesting
in development and preserving of this
diversity in the country. Therefore
supports it comprehensively. Certain-
ly, despite the preserving of the na-
tional identity is one of the very im-
portant issues in the modern globaliza-
tion circumstances, the emergence of
extreme cases in this field creates dan-
ger for the cultures of various minori-
ties, as a result of which we lost the
traditions, the cultures with poor tradi-
tions remain beyond the development
process or sometimes disappear com-
pletely. Therefore, understanding the
value and importance of the cultural
diversity and cooperation with the
people all over the world, which is the
fertile conditions for the mutual en-
richment process has to be a first step
to be undertaken in this way.

The quality of tolerance, as it was
mentioned above is that Azerbaijani —
our country was a unique space for
peaceful living of the peoples pos-
sessing the different identity and reli-
gious belief within the centuries. There
are independent national, cultural and
religious relations in our country rest-
ing upon the mutual confidence and
respect since ancient times. Today we
are witnesses of the high support given
by the state to the tolerant attitude. The
President Ilham Aliyev meets regular-
ly with the representatives and leaders
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of the religious communities and is in-
teresting in their needs and problems.
Namely as a result of the policy pur-
sued by the state in this direction, the
quality of patience for the intra-
religions relations is manifested highly
in today’s Azerbaijani society.

The Azerbaijani ideology’s prefer-
ential aspects include the principles to
give great importance to the dialogue
between the cultures in resolution of
territorial conflicts, to improve the mu-
tual understanding and cooperation be-
tween the representatives of the vari-
ous people and cultures.

The artistic thought has special
role in shaping of the Azerbaijani
ideology in the Azerbaijani society.
The Azerbaijani literature, as a treas-
ure of wisdom and knowledge was
standing in the position of humanity
for all ages, has been a promoter of
humanism, justice and herald of ideas
of unity.

Certainly, the reason of such a wide
scope of the multicultural ideas in the
Azerbaijani society and its perception
very easily was the tolerant world out-
look and progressive views, which was
its very distinguishing feature taking
root in the nation’s genetic memory.
The Azerbaijani people besides esti-
mating its values highly, has always
treated the other people’s cultural and
religious samples with due respect and
has given preference to live in the
conditions of the mutual understanding
within all periods of the history. It
means that the multiculturalism ap-
pearing presently as a priority political
course of the Azerbaijani state is a
form of expression of thinking mode
having profound traces in the people’s
mentality.
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And the most obvious evidence of
all these facts is the literary and artistic
heritage of our people dripping out of
the depth of ages. The tolerant frame
of mind and the multicultural world
view appeared and contained in the lit-
erary samples in very different forms
being turned really into our people’s
ethical qualities were transferred to the
present generation together with the
values being indices of our national
identity. The humanist ideas formed
and shaped in the classical literature
are extended today by the modern
masters of literature and is one of the
political directions of our independent
state. The tolerant views reflected and
taken deep roots in the works such as
the “Book of Dada Gorgud”, appeared
regularly in the works of Nizami
Ganjavi, Imadaddin Nassimi, Shah Is-
matyil Khatai, Mahammad Fuzuli,
Molla Panah Vagif, Abbasgulu Agha
Bakikhanov, Mirza Shafi Vazeh, Mirza

Fatali Akhundzade, Ashig Alasgar,
Mirza Alakbar Sabir, Jalil
Mammadguluzade, Nariman
Narimanov, Abbas Sahhat, Huseyn

Javid, Jafar Jabbarli, Samad Vurgun,
Suleyman Rustam, Rasul Rza and other
poets with the most colorful shades are
extended with success by the creative
activity of our modern writers — Anar,
Elchin, Ramiz Rovshan, Agil Abbas,
Mustafa Chamanli, Elchin Huseynbayli
and other writers and poets.
Conclusion. As each country takes
care of protection of its energy, eco-
nomic and national security, it has to
secure its multicultural security as
well. The common essence of the mul-
ticultural security includes the protec-
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tion of the cultural values of all people
not depending their ethnic, religious,
racial and cultural belonging. “Estab-
lishing the mechanism of equal sharing
of the political attitude towards the
various confessions inside the country,
the state care aimed at protection of
the national diversity in the country,
providing a support for all people and
ethnic groups living in the country to
protect their cultural values is the main
principle of the multiculturalism” [3;
4] and the modern Azerbaijani state
and the society have chosen them as
the priority issue in their activity.

The application of the multicultural
mode of Azerbaijan all over the world
would give good results for establish-
ing the peace and the public quiet.
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Abstract. The article analyses the concept of home in the novel Love by a well-known British
writer Angela Carter. The author of the article describes different types of dwellings, such as
private house, apartment, as well as the transformation stages of conditions of these dwell-
ings, their connection with streets, towns and world in general. In the novel house is consid-
ered to be a developing concept and extends vertically from the past to the future, in contrast
to the conception of apartment which is flat. The article mainly dwells on the analysis of the
residences belonging to Lee Collins, because despite all his weaknesses this protagonist char-
acter in the novel embodies though a weak but a sincere man with human feelings. The con-
clusion of the article proves that a private house better corresponds to the idea of a protected

home.

Keywords: home; house; apartment; transformation; past; present; future.

B namen crarbe Mbl IONBITaEMCS
OpOCHEANTh TpaHCHOpPMAIUIO KOH-
Henuu JomMa B pomane «JIto00Bb»
(Love), a Takyke ONIO3MIMHU JOMa H
YJUIBI, TOMa U TPUPOJIBI, I0OMA U MH-
pa. llepBbIii BapuaHT poMaHa AHXKENbI
Kaprep «JIr060Bb» BbINIET B CBET B
1971 rony, Ho B 1987 oH Obu1 niepepa-
00oTaH M BHOBb ONyONMKOBaH. Jleu-
CTBHE B MPOU3BEJICHUH MPOUCXOJUT B
1969 rony. B EBpomne 3ToT roa xapak-
TEPU3YETCSl  PACLUBETOM  JIBHXKCHUS
XUIIH, CTYJCHYECKUMU U aHTHUBOCH-
HBIMU BBICTYIUJICHUSMHU.
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OCHOBHBIMH TIOJIFOCAMH  TIPOU3BE-
JIEHUSI SBJISIOTCS TPOE TJIABHBIX I'epo-
€B, KOTOpbIE B IOCTAIOKAIUITHYEC-
CKOM MHpE HOBOro 00pasiia BOILIO-
IarT co0o Hopmy (TO, YTO TIOBpE-
XKICHO, HO CMOTJIO COXPAHUTHCA), KO-
TOpasi BOIUIONIeHa B 0Opaze Jlu, namo-
J10euio (To, 4TO Pa3pyIIHIIOCh, U JIGKUT
B PYHMHAax) MposBAIOIIAsICI B oOpasze
bas3a u nesonniowennoe B pesynbrare
Amnokanuricuca, (aHTOM BO3MOXXHOU
peanbHOCTH (AHHaOenb). Poman mo-
BECTBYET O CJIOKHBIX CEMCHHBIX B3au-
MOOTHOIIICHUSX ABYX OpaTheB W OJI-
HOW JKEHIIUHBI. Bce OHM mpuHazie-
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AT TMOKOJICHUIO JEeTeH, POKICHHBIX
cpasy nocie Bropoii MUPOBOU BOMHBI.
X poautenu B TOW WIM HUHOW MEpPE
OblIM TpaBMHUpOBaHbI. JlaHHas mpo-
OjieMa Ha CTpaHHUIIAX pOMaHa HE 00-
Cy>KJIaeTcCs, HO IMOApa3yMeBaeTcs, Io-
TOMY YTO OTHOIIECHHUS C POAUTEIAMU
JUISL BCEX T€pOEB pOMaHa HOCAT MPO-
TUBOPEUYMBBIA XapakTep, a CaMmu Ipe-
CTaBUTEIM CTAPIIETO MOKOJEHUs 100
riIy0oKo OOJBHBI, OO Oe3pa3TudHbI
KaK K cebe, Tak U K CBOUM JieTaM. Mo-
JObIe JIOJM YHACIENOBAIA OT HHUX
riryooyaifiee omymieHue 0ecrnomon-
HOCTH IIE€pEeN KECTOKMM MHPOM, HO
rIyOWHa TpaBMbl Y HHMX pa3Has U 3a-
BUCUT OT Bo3pacta. Uem Onmke net-
CTBO Ieposi Jaxe HE K CaMOW BTOpPOWU
MwupoBol BOMHE, a K aTOMHOMY B3pbI-
By Xupocumbl 1 Haracaku, Tem riy0-
e TIeYaTh OOPEUECHHOCTH.

Poman HaspiBaeTcs «JI1000BBY», 1O
00bEéMY OH JOCTAaTOYHO KOMITAKTHBIH,
M HAa TEPBbIM B3IJSAJ KaXeTCsA, 4TO
MIPOU3BEICHUE MOXKET IMPEACTABIATh
co0oil JIFOOOBHBIA pOMaH U3 CEpUH,
Hanpumep, «YBIEKATEIbHBIA J0CYT»,
KOTOPBIM M3a€TCd MUJIJTMOHHBIMU TH-
pakxamu 1Mo BCEMY MHUPY B JJOCTATOYHO
oxux nepesogax. Ho Ha camom nene
pomaH «JIt000OBb» TOCBSIIEH UCCIe-
JIOBAaHUIO OTYASTHHOI'O OJWHOYECTBA,
00JIC3HEHHON TPUBS3aHHOCTH, W3Bpa-
IICHHOTO YYBCTBa COOCTBEHHOCTH, KO-
TOpOE€ MPUHUMAETCS 3a JIIOOOBBH B 00-
IIECTBE, TJI€ HAPYIICHBI 0a30BBIC OT-
HOLICHHSI MEX]y JIIOJIbMU B PE3yJibTa-
T€ MUPOBBIX BOWH, PEBOJIIOLIUM, COLIH-
anpHOW HecmpasBemmMBocTH. K Tomy
e JIOOOBHBIN TPEYTOJBHUK pa3Bep-
TBIBAETCA B CJIO0XHYIO MHOTOYPOBHE-
BYI0 (pUTYypy CO MHOXKECTBOM YTJIOB U
HEOKHUJIAHHBIX CBSI3EH.

Literatura a folklor

CrpamHoe, TOTHYECKOE HACTpPOe-
HUE€ BBOJUTCS B MPOU3BEJCHUE C IEp-
Boro ke abzama: «OmHaxasl AH-
Habenp yBHUaena B HeOe cpa3y COJIHIIE
u ayHy. OT 3TOro 3peiuina el crajo
TaK yTKO, YTO Yy>Kac TMOIJIOTUJl €€
MOJTHOCTBIO U HE OTITyCKaJ JI0 TeX Top,
MOKa HOYb HE 3aBEepIIIACh KaTacTpo-
¢doil, — BeJlb MHCTUHKTA CAMOCOXpaHe-
HUsa y AHHaOens He ObLIO, Korja Ie-
pel HEK BCTABAJIM JIBYCMBICICHHO-
ctu» [2]. DToT ab3am MOKHO CUHTATH
TAK)K€ aBTOPCKOM aHHOTAIMEW poMa-
Ha, ToToMy 4TO «JIt000BB» — ommca-
HUE MYUYUTEIBHOTO CAMOYHUYTOXKECHUS
IJIABHOM TEPOMHHU B pE3YyJIbTATE HE-
BO3MOYKHOCTH OOpETEHUsl €10 «4UyB-
CTBa PEaJIbHOCTIY.

JIMHEWHOCTH TTOBECTBOBAHUS MEPHU-
OJIMYECKH HApYUIAETCS BOCIIOMHUHAHMU-
AMH cTapiiero u3 oparbes, Jlu, o aet-
CTBE, COLIEAIIEH C yMa MaTe€pUu U TET-
KE-KOMMYHHUCTKE, KOTOpas BOCIUTaja
ero ¢ O6parom. OTibl y OpaTheB pas-
HBIE, U ATOT (aKT OOBSICHAECT HEKOTO-
pyto 060c00IEHHOCTH OpaThEB APYT OT
Ipyra, UX TCUXOJOTMYECKYI0 H30JIU-
POBAaHHOCTb, TPHU TIYOOKOM UYBCTBE
MPUBSI3aHHOCTH: «JIM OBLIT IOHBIM TIa-
xapeMm, ba33 — HOuHOM nTUYKOW; JIn
ObL1 cCeHTUMEeHTalleH, ba33 — 3nmoname-
pEH; YYBCTBEHHOCTH JIu ypaBHOBEIIN-
Bajach TOJIBKO M3BpaIlEeHHOCTHIO ba3z-
3a, HO OHU JEPKAINCh BMECTE, IOTOMY
YTO OCTaJUCh OJHU B LIEJIOM MHpE, C
KOTOPBIM, Kak 00a 4yBCTBOBaJId, OHU
ObpLTM Ha HOXaX. <...> be3ymmue mare-
pH, CUPOTCTBO, TETKMHA MOJUTHKA U
WX COOCTBEHHOE IMPOM3BOJIBHOE CaMO-
ompenesieHre chOpMUPOBAIIA B 000UX
KaKy0-TO SIPOCTHYIO OTCTPaHEHHOCTb,
n00 WMEHHO OTCTPAHCHHOCTh OHU
CUMTAIN HEOOXOAUMOM JIJIst TOTO, YTO-
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OBl COXpaHSITh CBOIO 3BIOKYIO HE3aBU-
cuMmoctb» [2]. A. Kaprep nomguepku-
BaeT (aKT BOCIUTAHUS MaJbYMKOB B
’)KEHCKOM HENOJIHOM ceMbe, Tae o0e
POAUTENBHULIBI, POJHAS W TPUEMHAs,
TPaBMUPOBAHBI COLIMAIBHO M TICHUXO-
JOTUYECKU. 3aBeplIaeTcsi poMaH aB-
TOPCKUM TOCJIECIOBUEM B KJlaccH4e-
CKOM JlyXe OpHUTaHCKOW BHUKTOpHAH-
CKOM JHTepaTypbl, KOTJla aBTOp pac-
KPBIBAET 3aBECY TalHBI HAJl OyaylIUM
CBOUX T€pOEB, BKPATIIE PACCKA3bIBAET
00 uX yJadyax v Heyaadax, pajocTsaX U
neyansx.

B mnepByro odepenb, HaM XOTENIOCH
OBl BBICKA3aTh HEKOTOPHIE pa3MbIIILIE-
HUSL O Pa3HUIIE MEXKIY JTOMOM U KBap-
Thpor. B cBoeM uccienoBanuu «/lom
oT morpeba a0 uyepaaka. CMBbICT KH-
mama» . bamusip [1, 8—10] paccmar-
pUBaeT CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE JIIO-
6oro oOWUTaeMOro MPOCTPAHCTBA C
TOYKHA 3pEHHSI TIOHATUA «IAOM» U
YTBEPKIAET, YTO YaCTHBIA JOM, C
NOABAJIOM, >KWIBIMH KOMHAaTaMH U
YepJlakoM WJIM MaHcapJoi, Ooublie
BIIMCHIBACTCA B MapaJUrMy KPYyroBO-
pOTa BpEMEHU C €ro MpPOIUIbIM, HACTO-
SIUM U OyAyUIUM, WIH sIBIsieTcs 0o-
Jee TPUPOAHBIM OOpa3oBaHUEM, TIO-
n00HO AepeBy. TpexuacTHOE CTpOEHUE
JIOMa HCCIIe/IOBaTENb BIIMCHIBAET TaK-
®KE B TICUXOJOTHYECKYIO CTPYKTYpPY
JUYHOCTH. B TO BpeMs Kak ropojickas
KBapTUpa pPa3BOpPAYMBACTCS Kak MPO-
CTPAHCTBO, JIMIIEHHOE IOCJIEI0Ba-
TEJIBHOTO BEPTUKAJIBLHOIO Pa3BUTHS,
BOIUIOIIAET BOCIPHUATHE >XU3HHU Kak
MUTa, TPOKUBAHUS «3/IECh U cEHUacy.

B pomane aBTOp mociieIoBaTeIbHO
OMUCHIBAET TPU J0Ma, e xuBeT Jlu, a
TaKXe, M0 MEHbIIEW Mepe, TpU Me-
CTOKUTENBCTBA €ro Jo0oBHUL. Bce
ATH JI0Ma U KBapTUPhI BaXKHBI JJI Xa-
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PAKTEPUCTUKHU TICUXOJIOTUYECKOTO CO-
CTOSIHHS T€pOsl, Er0 CAMOOLEHKHU U CO-
MAJIbHOTO CTaTyca.

NHTEepecHO OTMETHUTh, YTO XO35H-
HOM, TJIABOM JI0Ma BO BCEX OMHUCAHHBIX
ciydasx siBisgercs Jlu, moTtomy 4TO
TOJIBKO y HETO COXpaHsETCs MOTpeo-
HOCTb B OOIIIEHUH, B OILIYIIICHUU CBS3U
C IOPYTMMH JIIOOBMH JaKE€ BO BpEMs
riryoouaiieit aenpeccun. OH Haxo-
JUT BHYTPEHHIOIO JHEPruio He Opo-
caTh paboTy, 3a00TUTHCSI 00 yMUparO-
el Tére, OyAay4yH eme MOIPOCTKOM,
notoM 00 AHHaOenp u Opare, XOTA
MOHMMAET, YTO HU TMOMOIIU, HU CO-
YyBCTBUS KAaTh €My HEOTKY/Ia.

B nocnecnoBun k pomany J11000Bb
JIu mposiBisieTcst O€3pONOTHBIM  BBI-
MOJIHEHUEM PYTHHHBIX OOS3aHHOCTEH.
JKenatblii BO BTOpO# pa3, OH yKauuBa-
€T W YCIOKAWBA€T MPOCHYBIIYIOCS
IPYJHYIO J04Yb, B TO BpEMs KaK >KeHa
00CyX/1aeT WX HEJABHIOI0 CCOpYy IO
TenedoHy U HE XOUeT 3aHUMAThCS Ma-
JBIIIKOW, a 00e cTapime Ja04Yepu ¢
MOAPOCTKOBBIM  BBICOKOMEpPUEM  00-
CYXIAIOT «YEJTOBEUECKHE HENOCTATKU
CBOUX poauTenein» [2].

Yepe3 npusmy BocnomuHanuil Jlu
YuTaTellb 3HAKOMUTCS C JIOMOM €ro
TETU: MaJICHbKUM, HU3EHBbKUM, 3a0U-
TOM MOYKEJITEBIIMMU KOMMYHHCTHYE-
ckumu Opommtopamu. Korma repoit
BCIIOMMHAET JOM CBOEro JETCTBA, Yy
YUTATENSl BOZHUKAET ONIYILIEHHUE CITYyC-
Ka, JIBW)KEHUS BHU3, HEKOTOPOrO Hp-
pallMOHAJIBHOIO CTpaxa 3alenuThCs
rojIoBOM 3a NPUTOJIOKY. OurymieHue
ATO CKJIAJbIBAETCS U3-3a OINUCAHUS
VAU, Ha KOTOPOM OHU JKWIH, B
YaCTHOCTH, M3-3a YPOBHSI MOJOKOHHH-
KOB, MIOYEMY JOMa KAXKYTCS HECKOJIb-
KO YTOIUIGHHBIMH B 3emitto: «Tenepn
BCE TPYJHEE HAUTH TaKue YJIOYKU, XO-
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TA TPEXIE OHU CYIIECTBOBAIIM B
OTPOMHBIX KOJIMYECTBAX BO BCEX
KPYIIHBIX TOPOJaX: TUXHUE U AKKypaT-
HbIE, CTCHKA K CTE€HKE, IOMUKHU MacTe-
POBBIX, TJI€ COJIHEYHBIC JIyYU MPUYY/]I-
JMBO W MWJIO OCBEIIAIOT MOTPECKaB-
myrocs OpycdyaTKy W 3aKOIMYEHHBIN
Kupnu4y, <...> Ha #wu3enbxkux mnou-
OKOHHUKaX MOYHO 3aMETUTh TO OCTHI-
BAIOIIUI MUPOT, TO 3aCTHIBAIOLIEE HKeE-
Jie; a BOT CIIUT KOIIKA; CaMHU K€ OKHa
MPUKPBITHI TPYOBIMU KPY>KEBHBIMU 3a-
HAaBECKaMM WJIM SIBJISIIOT  HAIoOKa3
NbUTbHBIE O€3)KM3HEHHBIC PACTEHUS B
3€JICHBIX TJIa3UPOBAHHBIX TOPIIKAX U
TUTICOBBIX BOCTOYHOEBPOMEHUCKUX OB-
YapoK, XOTSI BpEMSsl OT BPEMEHHU Yy1aeT-
Csl 3arJITHyTh B 3T KPOXOTHBIE Oyphie
TOCTHHBIE, TI€ HA CTEHAX MHIAEeT IJia-
M KaMWHA, — Ka3aJloCh, 3UMOW 3TH
KOMHAThI CYJISIT BCE TEIUIO HA CBETE»
[2]. A. Kaprep oTmedaer, 4TO yiaully
BCKOpE CHECIH, TaKUM 00pa3oMm, J0M
JETCTBA U TMO-JOMAIlIHEMY YIOTHas
yauIa AETCTBA YXOJAT B MPOILIOE, Ha
JTHO BOCIIOMHHAHHH.

OCHOBHOE JIECTBHE pOMaHa IpPO-
UCXOJUT B HEOOJIBIIONW JABYXKOMHAT-
HOM KBapTUpKE, KOTOPYH) CHHMAaeT
JIn. Jlo 3uakomMcTBa JIu ¢ AHHAOCHL U
BO3BpaieHus bazza uz Appuku kBap-
THpa KaXeTcs OTPOMHOM, HAMOJHEH-
HOM CBETOM M XOJIOJIHBIM BO3AYXOM,
YUCTOW W CHEPKAHO-PATOCTHOU OT
MPEABKYIICHUS OYyAyIUX HEOOBIYHBIX
NepexuBaHui. ODTO  cHapTaHCKas
KBapTUpPa MOJIOJOTO MY KYHHBI, KOTO-
pBIil caM CHEAUT 3a MOPSIAKOM U TIO-
TOMY OOXOJUTCSI MUHUMYMOM BEIIICH.
OkHa OOBIYHO OTKPBITHI, YTO CHMBO-
JU3UPYET OTKPHITOCTh JIu mMupy wu
KW3HU. «B TO Bpems KOMHaTa ero Bce-
raa Oputa HeoOBIYaHO YnCcTa — Oenas,

Literatura a folklor

KaK MajlaTka, — U TaK K€ JIETKO, KaK
najaTky, ee OblJI0 youpaTh; HO TO HE
Obl1a acketudeckas Harora» [2]. Oco-
OCHHO TEIUTBIM W YHCTHIM B KBapTHUPE
OMUCHIBAETCS MOJI.

JlerkocTh U HE3aMYTHEHHOCTh KH-
nuia JId COOTHOCHUTCSL C €ro peau-
CTUYHBIM, HACMEIILJIUBBIM B3IJISJIOM Ha
KU3Hb, €r0 JUIMTEIbHBIMUA OTHOLIEHHU-
SIMA CO B3pPOCJION KEHIIUHOM, CKyd4a-
IOIIEH )KEHOU YHUBEPCUTETCKOIO IIpe-
nmoAaBareyis, U C TPE3BO-UMHUYHOU
OIICHKON MOJ00HON CBs3U. ABTOp B
OMMUCAHUSX JIaHHOTO MEepUuoAa KU3HU
reposs COBEPIICHHO HE YINOMHUHAET
nbUTb. Jlake ynuna KakeTrcs HEAaBHO
BBIMBITOM. Takum oOpazom, cBoOOIa 1
HE3aBUCUMOCTh T€POsI BhIPAXKAIOTCS B
YUCTOTE €0 KUJIUILA U OKPYKAOIIETO
MUpa.

A. Kaprep n0ocTaTO4HO JIAKOHUYHO
OMMUCBHIBAET CLEHY 3HakoMmMcTBa JIu c
Oymymiel >KeHOW, BCEro B OJHOM al-
3ale:  «HOBOTOJHUM  yTPOM  OH
MPOCHYJICS HAa YyKOM MOy W OOHa-
pyXuil y ce0s B 0OBATHUAX HE3HAKO-
My neBymiKy. OHa OTKphUIA I1a3a, U
KaKO#-TO T'0J10JI, KaKOe-TO OTYasHUE B
ee y3KOM Jinie nopaswiu JIu npsmo B
HexkHOoe cepaue. KomHata mosHMIack
TbMOM, THUIIMHOM WU CTOSJIBIM BO31Y-
xoM. <...> OH 3a6paJI eec JIOMOU |
HaKOPMUJI 3aBTpakom» [2].

AHHa0eb HAYMHAET 3HAKOMCTBO C
KBapTUPOM C POCHHUCU CTE€H, HAa HUX
MOSBISIOTCS  (haHTAaCMaropuyHbIC JIe-
pPEBbsI, LIBETHl U KUBOTHbBIC, CTPAHHbBIC
noptpetsl. [locrme 3aMykecTBa OHa
MIOCTENIEHHO 3aMOJIHAET MPOCTPAHCTBO
BEIllaMH, TaK, YTO BCKOpE B HEM cTa-
HOBUTCSI HEBO3MOXKHBIM  CBOOOJHO
neuratbesi. llosoBuIlbl B KBapTHUpe
MPUOOPETAIOT SIUTETHI «KECTKUE» U
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«XOJIOHBIE», UYTO KOHTPACTUPYET C
TeIUIbIM T0JI0M. Ha OKHax MosiBISAIOT-
Csl LUTOPBIL, U CIETSUIUNA CBET yCTyHaeT
MECTO OTHAEJIbHBIM JIy4aM, B KOTOPBIX
HAUYWHAIOT CBOM OECKOHEYHBINM TaHEIL]
YaCTHYKHU MBUIH. 3aTEM OHa 3a0beT BCe
OKHa CIUIOIIHBIMU HEMPO3payHbIMU
IIMTaMU, U KBapTUpa MOTPY3UTCS BO
TbMY: «TeIepb ATa KOMHATa 3ajbIXa-
Jach OT BEILEeH, MOKPHLIACh KUPHBIMU
TEeMHBIMM KpacKaMH M HaIlOJHUJIACh
TaKUM TYCTbIM YTPIOMBIM MpPAKOM,
YTO, TIepecTynasi mopor, MpuxoauIoch
HAOMPATh B TPy/Ib MOOOJIBINIE BO3IYyXa,
TOYHO COOMPAsICh HBIPHYTH B JIPyTrou
BO31yX, OoJiee mioTHbINY» [2]. KomHua-
Ta k¢ basz3za n3HayajbHO HAIIOMUHAET
CKJIaJl MOTEPSHHBIX BEIIECH, a TEMHOTA
€€ HOCUT SIKOOBI MPaKTUYHBIM Xapak-
Tep — repoil ymiekaercs gororpadu-
e, U eMy HeOoOXOIUMO TMPOSBIIATH
IeHKW. 3aTeM AHHaOellb 3aXBaTUT U
BTOpYI0 KOMHary. KpoMe apyrux npu-
3HAKOB, YXYAIIECHHWE TCUXOJIOTHYECKO-
r0 COCTOSIHHSI T€pOEB ITPOU3BEICHUS
MOKHO MPOCHEAUTH MO YBEIUYECHUIO U
YIUIOTHEHUIO CJIOS TIBUTH B KBapTHUPE.

B Tekcre pomaHa BHEIIHUN MHP
MPOSIBIISIETCS B OCHOBHOM TOXE B 3a-
KPBITBIX TIOMEIICHUSAX: B IIKOJIE, KBap-
TUpax J000BHUIL JIu, B IpUTOHAX, T]IE
ba33 mHorma GanyeTcss HApKOTUKAMH,
B Oapax, TaHmmnoJsax. Jlumpe B camom
Hayajie poMaHa JaeTcs OIMCaHHUE
HOYHOT'O IT0JTy3a0pOIICHHOTO TOTHYE-
CKOTO cajia BO3JI€ KJIaJ0uIla, KOTOPOe
HUKAaK HE MOXET BbI3BaTh UYBCTBa 3a-
HIUIIEHHOCTH.

B mocnecimoBun Kk pomMaHy, Halu-
canHoM B koHIe 80-x, A. Kaprep no-
IpOOHO HE ONMMCHIBACT HOBHIN oM JIu.
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[IucarenpbHUIIa YIIOMUHAET JIMIIb, YTO
«JIm ceryac KUBET Ha yJHIlE-
JIBOMHUKE TOH, HAa KOTOPOWU BBIPOC;
TETKE €ro JKeHa OBl TOHPaBWIIACHY [2].
OHa nmoYepKuBaET, 4YTo, HECMOTPSI Ha
4acThIe CCOPBI C KEHOU, I'epor CYaCT-
JIUB B ceMeiHoM ku3Hu. OH TOTOBUT
JIJISI BCEM CeMbM NOYTH KaXXIbIM JICHb
U He u3MeHseT cBoel Po3u, naxe ko-
raa y HEro €cTb BO3MOXHOCTh. JIn
criocoOeH Terneph Ha 0e3yAep)KHYIO
SIPOCTh, TOJIBKO €CJIM YTO-HUOY b IPO-
3uT ux goyepsam. Ho ccopsarcsa cynpy-
M Ha TIEPBOM JTa)ke, MaJjbIlIKa IIjia-
YeT Ha BTOPOM, A JEBOYKH CIIYLIAKOT
MY3bIKY B MaHCapJeE.

Takum oOpa3om, BpeMeHHas mapa-
JIUrMa JIoMa OTKpbIBAaeTCs K Oyjyiie-
My, @ COCTpajJaTteiibHas U JesiTelbHas
J1000Bb TJIABHOTO Ieposi HAXOAUT cebe
MIPUMEHEHHE B 3a00T€ 0 OJIM3KUX.
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Abstract. Students will pass the third compulsory exam in the future so learning foreign lan-
guages is very important nowadays. English lessons should be well organized because every
lesson must prepare students to be ready to pass State Exam. Moreover, Federal state educa-
tional standard promotes to teach in a new way. Students should develop four skills (listening,
speaking, reading and writing.) This article is devoted to reading skills. Reading skills play an
important role not only in the State Exam but in the Russian National Exam too. These tasks
help to teachers to organize students to work with texts. There are three compulsory methods
used during reading texts: before, while and after reading. There are some examples below.
Keywords: English lesson; reading; texts; methods of reading.

[Ipu noctpoeHUM ypoka YTCHUS
UCTIOJIb3YETCSl MEXHO102Us NpoOyK-
MUEHO20 YmeHus, B OCHOBE KOTOPOi
JCKUT aKTUBHASs CaMOCTOSTEIbHAs
NESTENHPHOCTh YYEHUKA Ha KaXKIOM
JTafe ypoka, MOJHOE BOBJICUYECHUE €TO
B yueOHbIl mpornecc. [laHHas TexHO-
JIoTHsl BKJItOYaeT B ceds 3 srama pado-
TBl ¢ TEKcTOM: PaboTa ¢ TEKCTOM 10

Methods of teaching of philological sciences

4YTCHHUA, BO BPCMA UYTCHHA H IIOCJIC
YTECHUSA TEKCTA.

IIpumepsl padoThI C TEKCTOM.
YMK “Spotlight 5” FO.E. Bayanna
ctp. 37 Teker “Amazing Spidey”
by Ann Smith

1. Padora ¢ TeKCTOM 10 YTEHHUSA

- Do you like watching cartoons or
fantasy films? What are your favourite
ones? Name your favorite cartoon or
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film characters. Why do you like
them?

- Look at the picture and the title
of the text. What is the text about?
(meTH menmaroT MPEeAroIOXKEHHUE)

- Read the four names below.
Who are these people? (Aunt Mary,
Mary Jane, Peter Parker, the Green
Goblin)

- Look at the underlined words in
the text. Explain these words.

2. Padora ¢ TeKcTOM BO BpeMs
YTCHUSA

- Listen and read. (Pebsra mpo-
CIymMBarOT ayJuo3alliuCb TCKCTa H
CJHEIAT 3a JUKTOPOM.)

- Read the text once more. Take
your pencils and find the answers on
the questions:

- Where’s Spider-Man from?

- Who is his best friend?

- What can Spider-Man do?

- Who is against him?

- Find the information to com-
plete...

A spider bites Peter

Before After
o /
\ 4
What is he? What People’s What is he? What People’s
can he attitude can he attitude
do? do?

3.PaGora ¢ TEKCTOM MOCJIe YTCHUS

Use this information and present the story to the class.

54

Filologické védomosti N° 4 2016



IIpumep 3210 THEHHOM CXeMbI
A spider bites Peter

N

Before After
i = l g
What is he? What can People’s What is he? What can People’s
- a quiet he do? attitude - he’s got he do? attitude
teenager - lives in - hasn’t special - he’s - love
a small got many power strong him
house in friends and fast
New (only one and he
York best friend | can climb
Mary walls
Jane)

YMK “Spotlight 5” FO.E. Bayauna ctp. 66-67 Texer “Animals of India”

1. Padora ¢ TeKCTOM /10 UYTEHHUSHA
Let’s think about words related to animals and make a cluster.

Methods of teaching of philological sciences
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Read the title of the text. Our topic
today is about animals, but what ani-

mals exactly?

Let’s look thorough this pictures to

the text and try to guess.

It’s related to Indian animals. What
do you know about Indian animals?

Give me some words. JleTu cocTas-

JISIFOT aCCOLIMATUBHBIN PAI.

Nice

Dangerous

Big and tall

Has brown and
black stripes
Beautiful

Funny

Hunt animals

Indian Animals

Strong
Swim

Climb
Hide

Now | want you to begin the table
KWL about animals of India. What do
you know? Use the pictures in your

student’s book and write 3 facts you
know. What do you want to know?
Make 3 questions.

KWL Animals Of India

I know

| want to know

| learnt

1.A Bengal tiger hunts big
animals.

1. More about their life

1 It is a national animal of
India. It hides in tall grass
and hunts big animals like
deer.

2 . Indian elephants are big
animals.

2 What do an elephant need
the trunk for?

2 They are very big and tall
2-3 metres. Usually a big
female is the head of a fami-
ly elephants. Indian people
use elephants to carry heavy
things with their trunks.

3 The rhino has a horn.

3 About their habits and life.

3 The Indian rhino has only
one horn. African rhinos
have two ones. It lives alone
and sit in water or mud.
There are about 2500 Indian
rhinos today.
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1. PaGoTa ¢ TeKCTOM BO BpeMsi
YTEeHUS

Listen to the text. (yuammecs ciy-
[IAIOT TEKCT U CIEASAT 32 TUKTOPOM. )

Now read the text.

Complete the table KWL

2. PaGora mocJjie YTeHusl.

Hanee paboTta B rpymnmax Jjs co-
3MaHug  TpoekTta. IIpoekTsl MOryT
OBITH B BUJIE JTUCTOBKHU WJIM TIOCTEPA.

Methods of teaching of philological sciences

VYuamuecs pasgensioTcs Ha TpyIl-
mbl. BRIOUpAroT JKMBOTHOTO U3 TEKCTA,
KOTOPOTO OHU XOTENu OBl OMUCaTh.
Kaxxnplil wiIeH rpynmnsl UMEET CBOE 3a-
naHve. MOXHO HMCIIOIb30BaTh JOMOJI-
HUTEJIbHYIO HH(OpMaIHIo.

[Tocne dero wuaer mnpe3eHTauuUs
IIPOEKTOB.

© Bepwununa O. H.,
Kpaesuenxo M. H., 2016.

57



YIAK 811.161.1°243

OBYYEHUE KOHCIIEKTUPOBAHUIO ITEYATHOI'O TEKCTA
C YYETOM B3ANMOCBS3H1 BUJIOB PEUEBOM JESATEJIHbHOCTH
(ua maTepuaJjie npo(ecCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOI0
Y4eOHO-HAY4YHOTI'0 TeKCTA «S3bIK03HAHME U €r0 POJIb B "KU3HHU Y€JI0BEKA))

H. A. BocrpsikoBa

Kanouoam ¢unonocuueckux nayx, ooyenm,

Boneoepaockuii ecocyoapcmeennuiii
MexXHUYecKull yHugepcumenm,
2. Boneoepao, Poccus

TRAINING NOTES PRINTED TEXT TAKING INTO ACCOUNT
THE INTERRELATIONS KINDS OF SPEECH ACTIVITY
(based on professionally oriented educational and scientific text
“Linguistics and its role in human life”)

N. A. Vostriakova

Candidate of Philological Sciences,
assistant professor,

Volgograd State Technical University,

Volgograd, Russia

Abstract. The article emphasizes the need to create additional teaching materials for teaching
foreign students preparatory faculty notes professionally oriented educational and scientific
texts printed in Russian. The author proposes the development of their lesson in scientific
style of speech for foreign students-philologists of the first certification level training. At
lesson center — educational and scientific text “Linguistics and its role in human life”, which
is accompanied by a set of tasks. Performing these tasks allow students to adequately
comprehend the text, begin to form notes skills and to develop their language skills in all

kinds of speech activity.

Keywords: Russian as a Foreign Language; educational and scientific text professionally
oriented; printed text; notes; foreign philology students; first certification level.

OOydeHre WHOCTpPAHHBIX CTYJICH-
TOB KOHCHEKMUPOBAHUIO HA PYCCKOM
A3bIKe NPOPECcCUOHANbHO OPUESHMUPO-
BAHHBIX YYEOHO-HAYYHBIX NEUAMHbBIX
mexcmos — OJIHa M3 BAXXKHBIX 3a7a4
MOATOTOBUTENLHOTO (hakynbTeTa |2,
c. 9]. Ognako BO MHOTHX y4eOHHKax
no HayuyHoMy ctwito peun (HCP) ot-
CYTCTBYIOT 3aJlaHUs, pPa3BUBAIOIIUE
3TO YMEHHE. DTO MOPOXKIAET HEOOXO-
JUMOCTb CO3JaHMsA K HHUM JOIIOJHH-
TEJIbHBIX METOJUYECKUX MaTepuaIoB

58

JUIS  yYalIMXCs pasHbIX Tpoduiei
oOy4eHus.

Hwxe npeanmaraem pazpaboTaHHOE
HaMmu 3anamue no PKH, no3Boistonee
HadaTh paboTy 1Mo (HOPMUPOBAHUIO
HABBIKOB KOHCTICKTHPOBAHUS TEYATHO-
ro tekcra. OHO OPHEHTUPOBAHO Ha
CTYIEHTOB @hu10j102Uteckoeo npopuis
1 cepmugurayuonnoeo yposws, pac-
CUMTAHO HA JIBAa aKaJIEMUYECKUX Yaca u
MOXKET OBITh MPOBEJCHO Kak 0000IIa-
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tomee mo HCP B koHIle BTOpOTO Ce-
MeCTpa JJOBY30BCKOI'O Tara 00y4eHUsI.

B muentpe 3amstus — yd4eOHO-
HAy4YHBIN TEKCT «A3blKO3HAHUE U €20
ponb 6 dcuznu venosexay (00HEMOM B
484 cnoa), KOTOPBIA COMPOBOXKAAET-
csi komniekcom 3adanuti. [1o cBoeMy
JIEKCUYECKOMY U TpaMMaTHYECKOMY
COJIEP)KaHUI0 OH COTJIacoBaH C MPO-
rpaMmmoii 1 cepTUPUKALMOHHOTO
ypoBHsS [4], JEKCUYECKUM MHUHUMY-
MoM o01ero BiajeHus [3] u JIekcuue-
CKUM MHHHUMYMOM TYMaHHTApHOTO
npoduns [4, c. 122-129] storo xe
YPOBHS.

B To ke Bpems, Kak W OOJBITHH-
CTBO y4e€OHO-Hay4YHBIX TEKCTOB, JaH-
HBIN TEKCT BKJIIOYAET B ce0sl He3HAKO-
mole cnosa (5 %) U HacbIIeH mepmu-
namu (39 emunui). U xots GOIbIINH-
CTBO U3 ATUX TEPMHUHOB (24 eAUHUIIBI)
3aKpeIIEHO B MPOrpaMMe MOATOTOBH-
tTeapHOTO (hakynprera [4, ¢. 91-92; 3,
c. 196-199], oOunue IMHTBUCTHYE-
CKOW TEPMHHOJIOTUM MOXKET 3aTpy/l-
HUTb OCMBICIICHE TEKCTa WHOCTPaH-
namu. Kak wu3BecTHO, coaep:kaHue
yueOHukoB 1o HCP ¢unonoruuyeckoro
npoduiis BapuaTUBHO, a YCIIEX peLer-
UM 3aBUCUT OT yYPOBHS KOMMYHHKa-
TUBHOM KOMIIETEHIIMM KOHKPETHBIX
cTysieHToB. [loaToMy st TOro 4ToObBI
00JIErYuTh BBEJEHUE paccMaTpuBae-
MOTO TEKCTa B y4eOHBII MPOIecC, MbI
CONPOBOJIUIIA €T0  HPeOmeKCno8bIMU
3A0AHUAMU.

Ilpumexcmosvie 3a0aHus B 3aHs-
TAW TPEINOJIaraloT MPOCITYIIUBAHNUE
yYaluMHCs TEKCTa (KOTOPBIA YMTaeT
npenojaBareiib) U MOCIEAYIOUIEe ero
CaMOCTOSITEJIbHOE ~ MPOUYTEHHE. ITO
NpEeAYNpeKIaeT BEPOSITHBIE OIIMOKHU
WHOCTPAHIIEB B YTEHUU TEKCTa, Pa3BU-

Methods of teaching of philological sciences

BAaCT WX ayJUTHBHBIC HABBIKU M BAXKHO
B CBSI3M C JalIbHEHIIEH HeoOXOauMO-
CTBIO 00ydYaTh WX KOHCIIEKTUPOBAHHIO
nekuuii. Ilociemexcmosvie 3a0amus
MOMOTAIOT CTYJICHTaM OCMBICIUTH JIO-
TMYECKYI0 CTPYKTYpy TEKCTa, TpaHC-
($hopMHpPOBATH €r0 B KOHCIIEKT U Tepe-
CKa3aTh.

Takum o0pa3zoM, pazpaboTaHHOE
HaMHU 3aHATHE TI0 00YUYCHHIO KOHCIICK-
TUPOBAHMIO HAa PYCCKOM SI3BIKE IeYat-
HOTO y4eOHO-HAyYHOTO TEKCTa Ipe]i-
ImojiaraeT pa3HOCTOPOHHIOK PadoOTy ¢
HUM, YYUTBHIBAIONIYI0 B3aWMOCBS3b
BCEX BHUJOB PEUYCBOU JCATEIHHOCTH.
DTO MO3BOJIAET MPOAEMOHCTPUPOBATH
WHOCTPAHHBIM yYaIIUMCSI BCE PEUCBBIC
aCTIEKThl M3y4aeMOT0 TEKCTa, JOOUTh-
Cs1 MaKCUMaJbHOTO €ro YCBOCHUS H
3allOMUHAHUSI W Pa3BUBAET UX peue-
BbIE HAaBBIKM BO BCEX BHUJAX PEUCBOM
TIeSATCIHbHOCTH.

3aHsTHe OBUIO JIBAXKIBI YCIICITHO
anpoOMpPOBaHO HAMHM Ha JOBY30BCKOM
aTare o0ydeHHs] B MHTEPHAITMOHATBHBIX
rpymmnax QuiIoJIorudeckoro mpoQus.

3aodanue 1. Omsemvme na 60npochl.

1. CKONBKO SI3BIKOB B COBpe-
MEHHOM ane’?

2. JIaTMHCKMii SI3BIK — BTO JKMBOI
YK MEPTBBIN s361K? [Touemy?
HCUBOUL — MEPMEbLIL

3. Kakux YUEHBIX- JIMHTBUCTOB BBI
snaere? YUto onu otkpbuin? [1]

4. 9cnepaHT0 — Z;TO uc-
KYCCTBGHHBII/I SI3BIK, KOTOpLII/I O3/l B
1887 [Tblc;ma BOCEMBCOT BOCEMBJIECHT
CC,Z[BMOM] rogy TNONbCKHil  Bpau
ﬂ}odeuk 3ameneoqb (1859-1917). B
3TOM si3bike 16 TpaBHII rpaMMaTHKH,
u3 KOTOPBIX HET HCKJIIOYCHUH, |
TONBbKO 2 majexa. Kak Bbl zLyMaeTe C
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KaKOI/I uenmo JionBuK  3ameHrod
co3nan acnepaHTo’?
ucxyccmeeuubm —ecmecmeenu blil

5. Kakux SISBIKOB B MHpe 6oJIbIIE —
eCTECTBEHHBIX I/IJ'II/I I/ICKyCCTBeHHBIX?

6. Korz[a pyCCKHe JIHOZH TOBOPSIT
KaK 6 anmeke? Yto 510 3uaunt? Yo
TaKoe GpaseoIoru3m?

4

7 B smou cmambe 0 KOM-
nbfomepax ofcypHanucm HaMm oprbm
Amepuxy.

4

Kak BbI nymaere, 3TO HHTCpCCHaﬂ
cTathsl WM Her? Hoquy ponucs
d)paseomrmM omKpsims Amepuxy B
PYCCKOM ;131;11(6‘7

8. Kakas HayKa H3yqaeT 3bIKH? Y
HEE eCTh JIPYroe Ha3BaHHE?

3aoanue 2. Haiioume cpedu cie-
0yIOWUX C108 pazdenvl (4acmu) s3vl-
KO3Hauus, 3anuwiume ux. Ymo oHu
usyuaiom?

Ipeioxkenne, rpaduka, 4HacTh
peur, KHBOI S3bIK, CHHTAKCUC, (pa-
3€0JIOrHsl, CIOT, MOPMOJIOrHs, CTPYK-
Typa, JeKCHKONOrHsi, (HOHETHKA, CIIo-
BOOOPA30BAHNE, 3HAUCHNE CIIOBA, JIEK-
CI/IKorpeiq)H;I, I/IHTOHEiL[I/ISI.

3aoanue 3. Ilpouumatime npeo-
JIOJHCEHUsl,  nocmapaimecs — NOHAMb
3HAUEHUE 6bIOCIEHHBIX CO.

1. Fpa(pHKa HsyqaeT an(paBHT
6yKBLI u zlpyme CcIIocoObl  TMHChMA
(3Hal<u npenuHanus, UQpBI, Mate-
MaTUYECKHUE 3HAKH U T. I1.).

3naku npenunanus = TOUKa,
3asTas, TUPE, BOIPOCUTEIBHBINA 3HAK
uT. .

2. «KuBoii S3BIKY,
MHPE», (OKHTb XOpPOLIO» —
c06ocouemanus.

Cﬂoeocoqemauue = 5IBa WIH TpH
ClIOBa, KOTOpBIe CBSI3AHBI  MEXKIY
c060if 110 CMBICITY 1 rpaMMaTI/IquKI/I

3. CJ’[OBOM MOKHO y6I/ITB CIIOBOM
MOHO CITaCTH, CJ'IOBOM MOKHO MOAKU
3a cO60Ii TIOBECTH.

Honx = 60nbma;1 rpynma BOGHHBIX
JHOI[GI/I YacTh ApPMUH, B KOTOpOIi
pabotaer ot 900 [aeBsitucor] 10 2000
[ABYX ThICS4] YeTOBEK.

3aoanue 4. Onpeoenume, Kaxumu
yacmamu pedu A6IAIMmcs ciedyrujue
cnoea.  Hcnonwsyiime cnosea  0nsa
CHPABOK.

JleBATHAALATE, HO, MHOTO, anno
umbpa CT&pOCHaBﬂHCKHI/I He, BJIMSITD,

«y3HaThb O
3TO

HUKaKO#, HHUKTO, JKHBOTHOE, JIH,
WHOTJA, KaXIblk, cmacubo, YTO-TO,
MOSABIATHCS, 0€3, YU€HBIH, WM,

JIPEBHUM, JIJIsl, TPU THICSIYM, BCE, aAX.

Cnosa ol CNPABOK:
CYILECTBUTEIBHOE, MGCTOI/IMéHI/IG
IIpHUIaraTenbHoe, ‘-II/ICJ'[I/ITeJ'II:HOG
IJIaro, Hapeume, NpPeior, COo3,
YaCTHIIA, MEXKIOMETHE.

3aoanue 5. Obpa3zyiime

NOJIOJACUMENbHYI0 CHeNneHb CPAGHEHUs.
om credyrowux npuiazamenvrvix. Yem
omauyaemcst eé 3HaueHue?

Obpaszey: none3HEE «— nose3Hbli

KpacuBee «— ...
MHTEPECHEE «— ...

Jerye «— ...
JYYIIE <— ...
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3aoanue 6. Cnywaume mekcm,
omeemvbme Ha 0NPOCHL.

1. Koma S3BIKO3HAHUE
caMOCTosITenLHOH HAYKO#1?

2. Yro HsyqaeT SIBBIKOBHaHI/Ie?

3. KakoBa pOJb SI3BIKO3HAHHS B
SKU3HH TIOJEH?

cTajio

A3vIK03HAHUE U €20 POTLb 8 JCUHU

uenoseKa

}I3bu<o3HaHue (vnu ﬂuyzeucmuka) —
3TO HayKa, KOTopa;I M3YYACT A3bIKU.

B cospemenHoM  mupe 60HI>H1€
3000 [Tpéx Thicsu] A3BIKOB, Ha
KOTOPBIX ~ KQKIBIA  JCHb TOBOPSIT
J'IK;I[I/II aHrnyiﬁCKHﬁ, KHTéﬁCKHﬁ,
apai6CKI/H71 BLeTHéMCKI/Iﬁ 17} ):[pyrpie
10 ofcuebze ecmecmeenﬂbze sI3bIKH. B
HHUX HOHBH}I}OTCH HOBBIE CIIOBA, HA HUX
Ty T KHHFH

Ectb TaK>1<e Mépmevie SI3BIKH, Ha
KOTOPBIX ceifuac HHUKTO HE FOBOPHT

(HaHpI/IMep, JIaTI/IHCKHI/I U
cTapociaBsiHCKHit). Mx I/ICHOJIBByIOT B
Ompeie/IEHHBIX CUTYyalHUsIX

(HarpuMep, B Hayke).

CYWIECTBYIOT M UCKYCCMBEHHbIE
SI3BIKH, KOpome cdsz[ann yuEHbIE
(HaHpI/IMep, 3cnepaHTO 17}
I/IHTCpHI/IHFBa) Mx rnaBHas 3az[aqa —

clenaTh nerde M3ydEHHE
I/IHOCTpEiHHBIX S3BIKOB u
MEIKyHapOIHbIC KOHTAKTbI u
YMEHBIIUTD YHCIO  MEXK/TyHAPOIHBIX
KOH(i)JII/IKTOB

HBHK03HaHHe H3yqaeT BCE 3TH
SA3BIKH, cpaBHHBaeT 4eM OHH TOXOXKH
M 4eM PasINYAIOTCS.

N3 YEro COCTOMT 13bIK? MosKeT
quOBeK I[yMaTB oe3 ;13511(3‘? Ectp T
A3BIK y )KI/IBOTHBIX? Ha Kakux s3bIKax
TOBOPHUIIN I[peBHI/Ie Jnom/ﬁ Kaxk
cleyiaTb COBPEMEHHbIE A3BIKHI ﬂque
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KpaCHB667 KaKI/IMI/I 6yﬂyT ;13511(1/1 B
6y11ymeM7 Ha >t n Ipyrue BOTIPOCHI
JAET OTBETHI A3bIKO3HAHUE.

HIdﬂH Heiqann H3yqein
5[3BIKO3HaHI/Ie I[aBHO HO 3HaHHUA O
$I3BIK6 cHayaja GbLTM YacThIO I[pymx

HayK — (I)I/IJ'IOCO(l)I/II/I TICUXOJIOTHH,
JIOTUKH, JTATEPATYPBI K HCTOPHH.
B I[peBHeH HHI[HI/I I[peBHeH

Fpem/m U B I[peBHeM Pume IO yHKe
u3yyajau rpaMMaruKy. B I[peBHeM
Kurae COCTaBJIAIM TEPBIC CIOBAPH.

HIO,HHM HY’)KHO OBUIO  HAy4HThCS
11carh, HAYyUYUThCS U3y4aTh
I/IHOCTpaHHBIe SA3BIKM,  HAy4UThCs

O6’b$ICH$ITB YTO-TO JPYTUM JIFOJISIM.
Bce o1H HpO6J’IeMBI MM  TOMOTAJIO
pelaTh SI3BIKO3HAHHE.

B Hauase X1X [IleB}ITHaI[HaTOFO]
BEKa YuSHbIE PasHBIX cTpaH (Pacmyc
Pack  (1787-1832), ®pany bonn
(1791-1867), Axo6 I'pumm (1785-
1863), A4.X. Bocmoxos (1781-1864) u
z:pyme) CMOTJIM  MHOTO y3HaTh 0
SI3BIKAX M UX HCTOpHH OHI/I MOHSUIH,
YTO S3BIKO3HAHHE — HTO 60J15ma$1
CaMOCTOSITENbHAS Ha};Ka y KOTOpOI/I
€CThb cBoW, OCO6BI€ 3a/[a4H.
HSBIKOSH&HI/IC CTaJ'IO AKTHBHO Hsyanb
BCE ;13511<1/1 MHpa, UX CTPYKTYpY,
Pa3BUTHE U POJIb B XKHU3HH JTIOJIEH.

COBpeMéHHoe S3BIKO3HAHHE
JNENATCA  HA 4aCTH, I/IJ'II/I pa3aeﬂbz
OCHOBHBIE PA3IEIIbl — 3TO q)OHeTHKa

rpaduka, JIEKCUKOJIOT U,
dpaseonorus, nexcukorpadus,
cJI0BOOGpa3oBaHne, MOp(ONOrHs U
CHHTaKCHC.

(Doye’mum - 3T0 pa31[én
SISBIKOSHaHI/IH KOTOpBIi  M3yuaer
3BYKH, CIIoTH, yapenue u
MHTOHALIHIO.
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1] pa'qbuxa HsyqéeT an(baBﬁT 6};KBBI
M Jpyrue croco6bl MUChMa (3Ha1<1/1
Mpern1HaHus, uubpsl,
MaTEMATHYECKUE 3HAKH T L. ).

Jlexcukonozus W3ydaeT BCE CIIOBa
S3bIKA U VX 3HAUCHUS.

@Dpaszeonozus U3y4daer
HEeCBOOOIHBIC CJIOBOCOYCTAHUS,
dbpazeosoruaMpl (HampuMep, Kak 6

anmexe, OmKpbims AMepuxy).
ﬂekcukozpa’gbuﬂ H3yqéeT CHOBapI/i
Cﬂ06006pa30861Hu€ M3y4aeT 4acTu
CJI0BA U crOco6bl 06pA30BAHMS HOBBIX
CJIOB.
MOpgbO’JZ():Zuﬂ I/IByH:’:ieT CIIOBO KaK

yacTh peud. B pycckom  A3bIKe,
Halrpumep, 10 yacTem  peuu:
CYLIECTBUTENIbHOE, — TIpHjararesibHoe,

YHMCITUTEIBHOE, MECTOUMEHHE, [JIarod,
Hapetme npezmor COI03, qacmua "
MeXIoMeTHe. Y KaKIOM 4acTH peun
eCTh CBOM IPaMMaTHUYECKHE TIPU3HAKH:
POJI, YKCIIO, IANEXK, BPEMs H T. 1.
Cunmarcuc H3yqaieT
CJIOBOCOYETAHUE U TIPEIIOKEHHUE.
Wnorna MdmeT HOKasaiTLc;I 4yTO
HBBIKO?,HEiHI/Ie ~ 3710 oquL CKy‘-IHaSI
HayKa Ho 6es3 SA3bIKA  YEJIOBEK He
MOXET xopomo KUTb. ECJ’[I/I 4eNoBEK
HE 3HAeT HI/IKaKOFO ﬂ3511<a OH He
MO)KGT HI/I‘-IGFO CKa3aTh z[pyFOMy
quOBeKy He MO)KCT HUYEro Y3HATh O
MHpE, B KOTOPOM JKMBET, HE MOXKET
HAYYHUTBCS YUTATh U [IUCATS.
Hsblxosﬂéﬂne };HI/IT quIOBéKa
HOHI/IMaTB IPYTHX moze, BJIUST Ha
HUX U HpaBI/IJ'IBHO I/ICHOJIBSOBaTB ;131;11(
Oqub xopouo 00 STOM  CKa3al

pyCCKHH no>tr Bamum Cepreesuu
[eduep (1914-2002):
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CJlO’GOJVl Jl/lo:?iCHO y6umo, cno6om
MOMHCHO cnacmu

Cﬂoeom MOJNCHO NOIKU 30 cOBOT
nosecmi.

(CTI/IXOTBopeHI/Ie <<CJIOBa»)

HoaTOMy SI3bIKO3HAHME — OYCHb
nosie3Has st ‘-ICJ'IOBCKa HayKa
KOTOpaﬂ JIeNaeT ero XKH3Hb JIydlle
UHTEpEeCHEe.

3aoanue 7. I[Ipouumatime mexcm

u3 3a0anus 6 u oonuwume e2o niaw.
Inan.

1. OnpeﬂeneHHe HSBIKOSHaHHSI

2. BI/II[BI SI3BIKOB, KOTOpBIe HsyqaeT
A3BIKO3HAHHUE:

a) JKUBBIE, ECTECTBEHHBIC A3BIKH,

0)...;

B)....

3. PaSBI/ITHe s3bIko3Hanus 10 XIX
BEKa.

4, CDopMHpOBéHI/Ie ;1351K03HéHH;1
KaK caMOCTOSTEIbHOM HayKI/I

3. Pasz[enbl SI3bIKO3HAHMS:

a) (bOHeTHKa

0) rpacpHKa

6. Ponb S3bIKO3HAHMS B SKU3HHU
4eN0BeKa.

3aoanue 8. I[Ipouumarme mexcm
«3bIKO3HAHUE U €20 PONb 8 JHCU3HU
yenogekay ewé pas u npoooJdcume
€20 KOHCHeKm, ONUPAsch HA NIAH U3
3a0anus 7. B koumcnexme oOondicha
ObIMb 21a6HAL UHPOPMAYUs MeKCmA.
Baoicnvie cnosa evidensiiime Opyeum
YBemoM.
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1. Onpez[eneHHe H31>IKO3HaHI/I$I
2. Bumsl S3bIKOB, K()Topme 1/13yt1aeT
S3BIKO3HAHHE:
a) JKUBbIE, €CTECTBEHHBIE S3BIKM;

}YS’blKOSH(l’Hue (JzuHeeu'cmuKa) —
HayKa, KOTOpaSI M3y4aeT S3bIKH.

B coBpemenHOM MHpe 60J‘ILH_IC 3000
513511«)13 Ha KOTOPBIX TOBOPSAT mozm 1o
Jlcuebie, ecmecmeennvie A3BIKA. B HEX
TOSBISIOTCA HOBBIE CJIOBA, HA HHUX IHIIYT
KHUTHL.

9TO

Homawnee 3adanue. Pacckasicume
mexcm «A3blko3HaHUe U e20 pob 8
JHCU3HU 4Yell08eKay, ONupaschb Ha 6aul
KOHCNEeKm.

bubaunorpaguyecknii Ciucoxk

1. Boctpsaxosa H. A. )Kuzup ana Hayku (0
cyap0ax pyCcCKUX JMHTBUCTOB B IEpPBOM
nosioBuHe XX Beka) : y4el. mocobue. —
Boarorpan, 2015. — 120 c.

2. T'ocymapcTBeHHBIN o0Opa30BaTeNbHbIH
crangapt nmo PKU. Ilpodeccuonanbheie
moxnynu. IlepBeii  ypoBeHb. Bropoit
yposenb / H. Il. Aunapromuua u ap. —
M.—Crn6., 2000. — 56 c.

3. Jlekcuueckuit mMuHumym 1o PKU.
[lepBrlii cepTUHUKALMOHHBINA YPOBEHb.
OOmee  BmameHue /  OTB.  penl.
H. I1. Augprommuaa. — M.—Cn6., 2000. —
200 c.

4. OOpa3zoBaTenpHas nporpamma o
PYCCKOMY sI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.
DOneMeHTapHbI  ypoBeHb.  ba30BbIil
ypoBeHb. IlepBblil cepTH(UKAMOHHBIH

Methods of teaching of philological sciences

ypoBerb / 3. U. Ecuna um gp. — M.

2001. - 134 c.

2

Bibliograficheskij spisok

1. Vostrjakova N. A. Zhizn' dlja nauki (0
sud'bah russkih lingvistov v pervoj
polovine HH veka) : ucheb. posobie. —
Volgograd, 2015. — 120 s.

2. Gosudarstvennyj obrazovatel'nyj standart
po RKI. Professional'nye moduli. Pervyj
uroven'. Vtoroj uroven' /
N. P. Andrjushina i dr. — M.—Spb., 2000. —
56 s.

3. Leksicheskij minimum po RKI. Pervyj
sertifikacionnyj uroven'. Obshhee
vladenie / otv. red. N. P. Andrjushina. —
M.-Spb., 2000. — 200 s.

4. Obrazovatel'naja programma po
russkomu jazyku kak inostrannomu.
Jelementarnyj uroven'. Bazovyj uroven'.
Pervyj  sertifikacionnyj  uroven' /
Z.1.Esinaidr.—M., 2001. — 134 s.

© Bocmpsxosa H. A., 2016.
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IIJIAH MEJXKIYHAPO/JHbBIX KOH®EPEHIUMI, TIPOBOIUMBIX BY3AMHU
POCCHUU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJITAPUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2016-2017 T'OJAX

Jara

HaszBanue

1-2 nexabps 2016 .

HpaKTI/IKa KOMMYHUKAaTHUBHOI'O MOBEACHUS B COLIMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2016 1.

HpO6J'I€MBI 1 NCPCIICKTUBBI PA3BUTHUA SKOHOMHMKHU U YIIPABJICHUS

5-6 nexabpst 2016 T.

BezomacHocTs yenoBeka n 00IIecTBa Kak MpodiemMa connanabHO-TyMaHHTapHbBIX
HayK

15-16 suBaps 2017 1.

I/IHq)OpMaTI/BaLII/I?[ O6H.[CCTBaZ COIIMAIbHO-3KOHOMHUYCCKHUEC, COITMOKYIIbTYPHBIC U
MEXKAYHAPOAHBIC ACIICKTHI

17-18 suBaps 2017 1.

Passurne TBOPYECKOTO MOTEHIIMAJIA IMYHOCTH 1 06H.[€CTBEI

20-21 suBaps 2017 r.

Jluteparypa W MCKYCCTBO HOBOTO BEKa: IPOILECC TPaHCHOPMAINN H TpeeM-
CTBEHHOCTb TPaIULUI

25-26 siuBaps 2017 r.

PernonanpHbie COOMOTYMAaHUTAPHBIC UCCIIENOBAHUSA: NCTOPUA U COBPEMEHHOCTH

5-6 ¢espamst 2017 r.

AKTyanbHBIE COLMAIBHO-?KOHOMHYECKHE TIPOOIEMBI pa3BUTHS TPYIOBBIX
OTHOIIICHHUH

10-11 ¢erpans 2017 r.

[lemgarormyeckue, ICUXOIOTHYECKUE M COMOJIOTHYECKHE BOIIPOCH Ipodeccuo-
HaJTM3aIIH JTUIYHOCTH

15-16 ¢espans 2017 r.

IIcuxonorus XXI Beka: Teopusl, IPAKTUKA, IEPCIEKTUBbI

16-17 despans 2017 r.

O0611ecTBO, KYIbTypa, TUYHOCTH B COBPEMEHHOM MHUPE

20-21 ¢espans 2017 r.

WuHoBamuu u COBPEMECHHBIE TIEAATOTMYCCKUE TEXHOJIOTHN B CHCTEME 06p8.30-
BaHUA

25-26 despanst 2017 r.

OKkonorngeckoe 06pa3oBaHNe U IKOJOTHYECKAs KyJIbTypa HaceJIeHUs

1-2 mapta 2017 1.

HarnmonanpHbIe KyJIbTYpPHI B COIMAIEHOM IPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU

3-4 mapra 2017 1.

CoBpemennbie GuocohcKue napagurmbl: B3auMOJCHCTBUE TPAJULIUI U HHHO-
BallMOHHBIE TIOJIXOJIBI

5-6 mapta 2017 r.

CHUMBOJIMYECKOE U APXCTUIMNMYCCKOEC B KYJIBTYPC U COONMAJIbHBIX OTHOHICHUAX

13-14 mapta 2017 1.

AKXTyasibHble MPOOJIEMBbI COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHO-TTOJUTUYECKUX (peHoMe-
HOB: TEOPETUKO-METOJJOJOTMYECKHE U MPUKIAHBIE aCTIEKThI

15-16 mapta 2017 1.

COLII/IaHbHO'3KOHOMPI‘~IeCK06 Pa3BUTHUC U KA4YCCTBO XHU3HU: UCTOpUA U COBpC-
MCHHOCTb

20-21 mapra 2017 1.

['ymanu3zaumsi oOyueHHss W BOCHHMTaHHS B CHUCTEME OOpa30OBaHMs: TEOpHUS M
IIPaKTUKa

25-26 mapra 2017 1.

AKTyaJ'ILHbIe BONPOCHI TCOPHUU U TPAKTUKU (1)I/IJ'IOJ'IOI‘I/I‘~ICCKI/IX I/ICCJ'IGZ[OBaHI/Iﬁ

29-30 mapra 2017 1.

PasBuTHE TMYHOCTH: IICUXOJIOTHYSCKIE OCHOBBI U COIMAJIBHBIC YCJIOBUS

5-6 anpens 2017 r.

Haponp! EBpasuu: ucropusi, KysapTypa U mpo0aeMbl B3aUMOJICHCTBHS

7-8 ampens 2017 .

MurpanvoHHasT TOJUTHKA W COLMAIBHO-IEMOTrpapUUECKOe pa3BUTHE CTPaH
MHUpa

10-11 anpens 2017 r.

[IpoGnembl ¥ IepCTIEKTHBEI pa3BUTHS TpodeccHoHanbHOro oopazoBaHust B XXI
BEKe

15-16 anpens 2017 r.

I/IH(l)OpMaIII/IOHHO-KOMMyHI/IKaHI/IOHHOC MPOCTPAHCTBO U YCITOBCK

20-21 anpesns 2017 1.

310poBbE YeToBeKa Kak MpobiieMa MEJUIMHCKUX U COLMAIbHO-TYMaHUTapHbBIX
HayK

22-23 anpeins 2017 .

COHI/IaHBHO'KyHLTypHLIe HUHCTUTYTBI B COBpEMCHHOM MHUPE

25-26 anpens 2017 .

I[eTCTBO, OTPOYCCTBO U FOHOCTb B KOHTCKCTC HAYYHOI'O 3HAHUSA

28-29 anpeis 2017 1.

Kynbrypa, nuBmiIn3amys, o0IIECTBO: MapagurMbl UCCICIOBAHUS M TCHICHIIHU
B3aUMOJIEUCTBHS

2-3 masn 2017 1.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH B CUCTEME JIOTIOJHUTEIHHOTO U MPO(ECCHOHANIBHO-
ro 00pazoBaHuUs

5-6 mast 2017 1.

Teopus M pakTUKa FeHAEPHBIX UCCIEN0BaHUN B MUPOBOil HayKe

7-8 mast 2017 1.

Cormocdepa B COBPEMECHHOM MHpE: aKTyajbHbBIC MPOOIEMbI M aCIEeKThl T'yMa-
HUTAPHOTO OCMBICIICHUS

10-11 mas 2017 1.

Pucku 1 6€3011acHOCTE B MHTEHCHBHO MCHAIOIEMCS MUPC

13-14 mas 2017 1.

KynbeTypa ToepaHTHOCTH B KOHTEKCTE MPOLIECCOB INI00AIH3aluK: METOI0TIOTUS
WCCJIETOBAHMSI, PEAJTUU U MIEPCIIEKTUBBI
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15-16 mas 2017 1.

HCI/IXOJ’IOI‘O'HC,I[&FOFI/I‘IGCKI/Ie HpO6J’IeMLI JIJMYHOCTHU U COLIMAJIBHOI'O BSaHMOZ[eﬁ-
CTBHA

20-21 mas 2017 1.

Tekcr. [IpousBenenue. Yurarenn

25-26 mas 2017 1.

WHHOBAMOHHBIE MPOIECCH B 3KOHOMHYECKOM, COLHATIBHON U JYXOBHOU ce-
pax *Xu3HH 00IIecTBa

1-2 nrons 2017 1.

COI_[I/IaJIbHO'BKOHOMI/I‘ICCKI/Ie HpO6J'IeMBI COBPEMCHHOI'O O6H.leCTBa

5-6 urons 2017 r.

Moryyas Poccusi: OT criaBHOM HCTOPUH K BETMKOMY OyAyIIEMY

10-11 cents0ps 2017 .

[TpoOnembl coBpeMeHHOT0 00pa3oBaHus

15-16 cents0ps 2017 .

Hosrie 10AX04bl B DOKOHOMHUKE U YIIPABJICHUHN

20-21 centsi0ps 2017 .

Tpal[I/IL[I/IOHHaFI 1 COBpCMCHHAsA KYJIbTypa: UCTOPUS, AKTYAJIbHOC ITOJIOKECHHUEC U
TICPCTICKTUBBI

25-26 centsiops 2017 r.

[TpoGnemsl cranoBNeHNS TpOecCHOHANIA: TEOPETHIECKUE TPUHINIIBI aHATN3a U
MIPAKTHYECKHUE PEIICHNUS

28-29 cenrsiops 2017 r.

OTHOKYNBTYpHas UACHTUIHOCTE — (DAKTOp CaMOCO3HAHMS OOIIECTBA B YCIOBHISIX
riobanu3anun

1-2 oktsa6ps 2017 r.

NHOCTpaHHBIH SI3BIK B CHCTEME CPEIHETO M BHICIIEro 0Opa3oBaHUs

5-6 okts6ps 2017 .

CeMbst B KOHTEKCTE II€arOrdyecKuX, IMCHXOJOTHYECKHUX M COLMOJOIHYECKHX
HUCCIEIOBaHu

12-13 oxtsa6ps 2017 r.

Wudopmarnzanus BeIcIIero oOpa3oBaHNsA: COBPEMEHHOE COCTOSHUE U TIEPCIIEK-
THUBBI Pa3BUTHUS

13-14 oxts6ps 2017 r.

HCJ'[I/I, 3aaa4r U HCHHOCTU BOCIIMTAHUA B COBPEMECHHBIX YCIOBUAX

15-16 oxtsa6ps 2017 r.

JInaHOCTH, 00IIECTBO, TOCYAAPCTBO, MPABO: MPOOIEMBI COOTHOLIEHHUS U B3au-
MOJEICTBUSA

17-18 oxts6ps 2017 r.

TeHJIeHLII/II/I Ppa3BUTHA COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKHU B OI1OXY rJ106am/13auyn/1

20-21 oxTsi6ps 2017 .

COBpeMeHHaH BO3pacTHasd ICHUXOJIOTHUA: OCHOBHBIC HAIIPABJICHUA U IIEPCIICKTU-
BBI UCCJICIOBAHUA

25-26 oxTs16ps 2017 .

COLII/IaJ'H)HO-BKOHOMI/I‘IeCKOC, COIMAIIBHO-TIOJIUTUICCKOC U COLUMOKYJIbLTYPHOC
Pa3BUTHUEC PCTHUOHOB

28-29 oxTs16ps 2017 .

Hayka, TexHMKa M TEXHOJIOTMS B YCJOBHSIX IJI00anu3aluy: NapagurMajibHble
CBOMCTBA M IPOOJICMbI HHTErPaLluK

1-2 Hos16ps 2017 .

Penurus — HayKa — O6H_[eCTBOZ HpO6J'IeMI)I 1 NICPCIICKTUBBI B3aHMOZ[eﬁCTBPIH

3-4 Hos10ps 2017 1.

[Ipodeccronannusm yuntenss B MHGOPMALMOHHOM OOIIECTBE: MPoOIeMbl (Hop-
MHPOBaHHsI U COBEPIICHCTBOBAHUSI.

5-6 Hos10ps 2017 1.

AKTyaJ'[LHBIe BONPOCHI CONUAIIBHBIX I/ICCJICZ[OBaHI/Iﬁ u COIIHaHLHOﬁ pa6OTI)I

7-8 Hos10ps 2017 1.

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHas! JIMTEPATYpa: MPEEMCTBEHHOCTh M MEPCIEKTHUBBI
OOHOBIIEHUS

10-11 Host6ps 2017 T.

(DOpMI/IPOBaHI/Ie KYJIbTYPbl CaMOCTOATCIIbHOI'O MBIIJICHUA B O6pa30BaTeJ'ILHOM
nponecce

15-16 Host6ps 2017 .

HpO6J'IGMLI Pa3BUTHA JINYHOCTU: MHOFOO6paBI/I€ oaxX0J0B

20-21 Hos6ps 2017 .

[MoaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIICHHATIHNCTa KaK Lelb COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUsA

25-26 Hos16ps 2017 .

I/ICTOpI/Iﬂ, SA3BIKW U KYJIBTYPBI CJIABAHCKUX HAPOAOB: OT UCTOKOB K I'pAAyHICMY

1-2 nexabps 2017 r.

[IpakTHKa KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJCHUS B COIMATHHO-TYMaHUTAPHBIX HCCIIE-
JIOBaHUAX

3—4 nexabpst 2017 r.

[Ipo6eMbl 1 TepCEeKTHBBI PA3BUTHSL SKOHOMHKH U YIIPABJICHUS

5-6 nexabpst 2017 .

BesomacHocTs yenoBeka n 00IMIecTBa Kak MpodiiemMa connalbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK
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NHOOPMAILIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3panue IIpodpuias Ilepuoany- Haykomerpuyeckue HNmnakr-daxrop
HOCTh 0a3bl
Hayuwno- Connanbno- Mapr, e PUHII (Poccus), e Global Impact
METOAUYECKUNA U TEO- | TyMaHUTAPHBIN HIOHb, o Directory of open access Factor 3a
peTUYECKUi KypHal CEHTAOPE, journals (IlIserus), 2015r. - 1,041,
«Conuocgepar» niexabpb e Open Academic Jour- | ® Scientific  In-
nal Index (Poccus), dexin -~ Services
o Research Bible (Kuraif), | 32 2015 1. —
e Global Impact factor 1,09,
(ABcTpanus), o General Impact
o Scientific  Indexing | Factor 3a
Services (CILA), 2015r. B
o Cite Factor (Kanana), 2’1_825_’_
« International  Society | * Scientific Jour-
for Research Activity nal Impact Fac-
Journal Impact Factor | ©OF (Mmmis) sa
) 2015T. - 4,2.2,
e General Impact Factor * Research  Bible
(Msus), 3a 2015 r. -
e Scientific Journal Im- 0,781,
pact Factor (Muus), | ® PAHL 3a
o Universal Impact Factor 2014r.-0312.
Yewmickuid  Hay4Hbld | MynpTUAMCIH- ®DeBpaltb, e PUHII (Poccus), e General Impact
KypHaI TUTMHAPHBIN Maii, ® Research Bible (Kuraif), Factor 3a
«Paradigmata aBrycr, e Scientific Indexing 2015r. -
poznani» HOS0pb Services (CILIA), 1,5947,
« Cite Factor (Kanana), | ® Scientific Jour-
o General Impact Factor | Nnal Impact Fac-
(Mnms), tor (Mumus) 3a
o Scientific Journal Im- | 201 T -
pact Factor (Mu i) 4,061.
Yemckuii  HaydHBIH | DKOHOMHYECKUH Mapr, e PUHII (Poccus),
KypHai HIOHB, ® Research Bible (Kuraif)
«Ekonomické CEHTSIOPb,
trendy» Jekadpb
Yewickuit  HayuHbldd | [lenarornueckuit ®Deppaib, e PUHI] (Poccus),
KypHATI Mai, ® Rescarch Bible (Kuraif)
«Aktualni aBrycr,
pedagogika» HOSI0pb
Yenickuii  Hay4yHBII | P —— Mapr, e PUHI] (Poccus),
KypHaJ UIOHb, ® Research Bible (KuTait)
«Akademicka CEeHTSIOPb,
psychologie» Jiekabpb
Yemickuit HanHLIﬁ 1 | Commonornyeckit d)efpanb, e PUHI] (Poccus),
HPAKTAYCCKAM JKypHAT Mad, ® Research Bible (Kurait)
«Sociologie ¢lovéka aBryCT,
HOSIOPB
Yemckuit Hayuneii u | @unonoruyeckuin | deppais, e PUHII (Poccus),
AHATUTHMECKHH HKypHAT Mal, e Research Bible (Kuraii)
«Filologické aBrycr,
védomosti» HOSI0pb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJbCKUE YCJIYI'Y HUL[ «COLINOCOEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ieHTp «Counocdepa» npurianiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOMIMX TOJTOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIF000TO BHUJIA:

yueOHbIe TocoOus,
aBTOpedeparsl,
JiCCepTaIui,

MoHoTpaduw,

KHHUTY CTHXOB H IIPO3BI U JIp.

AN NN

Kuauru moryt ObITh n31aHBI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUs OyAeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
iy B Poccun
(B BBIXOJHBIX JAHHBIX U3JIaHUS OyAET 3HAUUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepay)

MBI ocyILIeCTBIIsIEM CIIEIYIOIUE BUIBI paloT.
= PenmakTupoBaHHEe M KOPpEKTypa TeKcTa (ucmpaBiieHne opdorpaduueckux,
MYHKTYAIMOHHBIX U CTHJIMCTUYECKHUX OIINOOK).
= H3roToBiIeHHE OPUTHMHAI-MAKETA.
= Jlu3aiiH 00JIOXKKH.
= JleuaTs THpaxa B TUIIOTpauUu.
JlaHHbIe BUABI paOOT MOTYT OBITh OCYLIECTBIIEHBI KaK OT/AEIbHO, TAK U KOMIUIEKCHO.

ITonnsii nmaker ycayr «Ilpemuym» BKiro4aer:
® DPENAKTUPOBAHHUE U KOPPEKTYPY TEKCTA,
® W3rOTOBJICHHE OPUTMHAII-MAKETA,
= U3alH 00JI0XKKH,
® [IeYaTh MSATKOW LIBETHOM OOJIOXKKH,
® [ieyaTh THpaxa B TUNOrpaduu,
= npucBoeHue ISBN,
= o0s3arenbHast OTChUIKA 5 SK3EMIUIIPOB B Beaymiue oubnanoreku Yexun mium 16
JK3EMIUIIPOB B POCCUICKYIO KHIKHYIO [1aJIaTy,
® OTCBUIKA KHUT aBTOPY IO IOYTE.
Jlpyrue BapuaHThbl OyyT paCCMOTPEHBI B MHAWBUAYAIBHOM MOPSKE.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
training manuals;
autoabstracts;
dissertations;
monographs;
books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocegepa»)

AN NI NN

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-
rors).
= Making an artwork.
= Cover design.
= Print circulation in typography is by arrangement.
These types of work can be carried out individually or in a complex.

«Premium» package includes:
= editing and proofreading of the text;
production of an artwork;
cover design;
printing coloured flexicover;
printing copies in printing office;
ISBN assignment;
delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic;
= sending books to the author by the post.
Other options will be considered on an individual basis.
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